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Öz- Bu araştırmada هـل/hel ve أ/hemze soru harflerinin Arap dilinde kullanımı 

incelenmiştir. Arap dilinde harfler cümlede zait olarak kullanılan tamamlayıcı 

unsurlardır. İsim ve fiiller vaz’ edilmeleri açısından nadiren hazfedilmekle bir-

likte harfler sıklıkla hazfedilebilir. هـل/hel ve أ/hemze de soru harfleri olup evet 

ya da hayır cevabına yönelik sorularda hazfedilebilir. Dolayısıyla bu iki edatın 

vaz’ açısından cümlede zikredilmeleri istifham haricinde bir amaca yöneliktir. 

Bu amaç da tekit, taaccüp, iğneleme, emir, hasr gibi cümlenin içeriğinin ta-

mamen tasdiki ya da reddinden başka bir şey değildir. Hatta هـل/hel ve أ/hemze 

ile yapılan bu tekit, bazen هـل لِ  ,هـل مِـن ,أفلـم ,أوََلا gibi harflerle birlikte kullanılarak 

kuvvetlendirme derecesi artırılır. Diğer harflerde olduğu gibi bu iki soru harfi 

de sözlü dilde evet veya hayır cevabı gerektiren bir soru cümlesinin başında 

kullanılmadan cümlenin kendisinden bu soru anlaşılır. Kuran-ı Kerim sözlü 

kültüre göre inmiştir. Ancak Kuran ayetlerinde soru harflerinin sıkça geçtiğini 

görüyoruz.  ألست بـِربِّكم ile  ٍيَــوْمَ نَـقُـولُ لِجهََـنَّمَ هَـلِ امْـتََ ْتِ وَتَـقُـولُ هَـلْ مِـن مَّزيِـد sorularında olduğu gibi 

bu harflerin görevi, sade bir sorudan ziyade anlamda vurgu ifade etmektir. 

Sözlü gelenekte bu tür sorulara muhatap olan birinin içeriği olumlu anlamda 

tasdik etmesi beklenilir. 

Anahtar sözcükler- İstifam, هل / hel, أ / hemze, vaz’ 
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Giriş  

Düşünen bir canlı olan insanoğlu ibtidaen bazı işaretler ve seslerle 

kendi arasında iletişim kurarak daha çok sosyalleşmiştir. Zaman içerisinde 

kendisinde var olan düşünme yetisini kullanarak her alanda kesintisiz bir şe-

kilde daha mükemmele doğru ilerlemiştir. Beşeriyetin fikri gelişimine paralel 

olarak insanoğlu sesleri disipline ederek bir anlam ifade eden müstakil kelime-

ler oluşturmaya başlamıştır ki Arap dilbiliminde bu olguya vaz’ denilmektedir1. 

Zamanla işaretlerin yerini kelimeler almış nihayet insanoğlu yazıyı da icat 

ederek muhatapları dışındakilere ve kendinden sonra gelecek nesillere yapıp 

ettiklerini aktarmayı başarmıştır. 

Yaşayan dünya dillerinin ortak özelliklerinin yanı sıra her dili diğerle-

rinden ayıran kendine has birtakım yönleri bulunmaktadır. Bu genel kural 

Arapça için de geçerlidir. Mevcut bilgi ve tecrübelerimizin yanında Suriye, 

Ürdün, Lübnan, Filistin, Suudi Arabistan, Mısır, Cezayir gibi bizzat bulundu-

ğumuz ülkeler ile Kuveyt, Bahreyn, Umman, Irak gibi Körfez ülkeleri ve Tunus, 

Libya, Fas gibi Magariba ülkelerinden farklı vesilelerle irtibata geçtiğimiz ana 

dili Arapça olan kişilerin sözlü kullanımlarından ulaştığımız kanaat; Arapların 

soru harfleri هل/hel ve أ/hemze ile yapılan soruları evet anlamına gelen 

 lâ cevabını almaya yönelik değil de daha/لا neam ya da hayır anlamındaki/نعم

çok genel anlamda te’kîd amaçlı başka amaçlar için kullandıkları yönündedir. 

Kur’an ayetlerinde de هل/hel ve أ/hemze soru edatlarının kullanımında aynı 

durumun söz konusudur. Zira Kur’an-ı Kerim sözlü gelenek üzere indirilmiş, 

toplanması, noktalanması ve harekelenmesi daha sonraki süreçte İslam coğ-

rafyasının genişlemesi üzerine hâsıl olan ihtiyaca binaen gerçekleşmiştir. 

Dolayısıyla Kur’an ayetlerinin dil yapısını anlamaya çalışırken dönemin sözlü 

geleneğini esas almalıyız. Günümüz yazılı geleneğinden bakınca sağlıklı bir 

anlamanın olmayacağını düşünmekteyiz. Bütün bunlardan hareketle şöyle bir 

varsayıma ulaştık: “Arap dilinde هل/hel ve أ/hemze soru harfleri her ne kadar 

yazılı gelenekte “evet” ya da “hayır” cevabı için kullanılıyor olsa da sözlü gele-

nekte bu iki soru edatı cümlede zikredilmemektedir. Sözlü gelenekte bunların 

zikredilmesi ise vurgudan başka bir şey değildir. Dillerin müfredatı bidayette 

sözlü geleneğe uygun olarak vaz’ edilmişlerdir. Zira yazı çok sonraları icat 

edilmiştir.” Bu tespit ve varsayımımızın doğruluk oranını tespit etmek için 

Kur’an ayetlerinde هل/hel ve أ/hemze soru harflerinin kullanımını vaz’ ilmi kap-

samında inceledik. Ayrıca هل/hel ve أ/hemze soru harflerinin aralarındaki ilişkiyi 

                                                 
1  Ali Kuşcu, ‘Unkûdu’z-Zevâhir fi nazmi’l-cevâhir, thk. Ahmed Afîfî, Daru’l-Kutubi’l-

Mısriyye, Kahire 2001, s. 170. 
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irdeleyerek bu harflerin birbirinden bağımsız olarak ayrı ayrı mı vazedildikleri 

ya da birinin diğerinden mi türediği hususunu vaz’ ilmi açısından araştırdık.  

Araştırma, Arapçada soru harfleri olan هل/hel ve أ/hemze’nin kullanımı 

ile sınırlandırılmış olup farklı amaçlarla vazedilmiş olan ve müstakil çalışma 

konuları olarak değerlendirilmesi gerektiğini düşündüğümüz أين/eyne, متى/metâ, 

  .keyfe gibi diğer soru isimlerine bu araştırmada değinilmemiştir/كيف

Farklı görüşler olsa da insanoğlunun ilk vazettiği kelimenin isim oldu-

ğunu düşünmekteyiz. Bu konuyla ilintili olarak Arap dil ekolleri arasında var 

olan “Mastar fiilden mi yoksa fiil mastardan mı türedi?” sorusu aslında ilk va-

zedilen kelimenin tartışılmasından başka bir şey değildir. Zira Kûfe dil ekolü 

mastarın fiilden türediğini savunurken Basra dil ekolü fiilin mastardan türediği-

ni benimsemektedir2. Bize göre ilk vazedilen kelime isimdir. Çünkü faili olma-

yan bir fiilden söz edilemez. Fail de ancak isim olur. Dolayısıyla ilk vazedilen 

kelime isim olmak durumundadır. Su isteyen birisi “su” dedikten sonra “ver” ya 

da “istiyorum” fiillerini zikretmeden işaret yardımıyla meramını ifade edebilir.  

İlk vazedilen kelime ister isim, ister fiil olsun, kesin olan bir şey var ki 

o da harflerin tamamlayıcı bir unsur olarak vaz‘edildiğidir. Zira Arap dili harfle-

rin3 vaz‘ edilmesi sonucu günümüzdeki gelişmiş halini almıştır. Çünkü insa-

noğlu ihtiyaca binaen kelime üretir yani vaz‘ faaliyetinde bulunur. Eğer vaz’ 

sırasına göre kelimeleri sıralayacak olursak isim, fiil ve harf şeklinde bir sıra-

lama yapabiliriz. Arap dilinde de bütün dillerde olduğu gibi isim, muayyen bir 

nesneyi ifade ederken; fiil, zamanla mukayyet bir eylemi ifade etmektedir. 

Ancak genel anlamıyla edat dediğimiz bazı kelimeler vardır ki bunlara harf 

denilmektedir4. Harf, kendi başına müstakil bir anlam ifade etmeyen ancak bir 

isim ya da fiil ile kullanıldığında bir anlam kazanan kelimelerdir. Daha anlaşılır 

bir ifade ile Arap dilinde harf yardımcı unsurdur. Dolaysıyla harfler tamamlayı-

cı konumunda olup harf kullanılmadan da anlam bir şekilde ifade edilebilir. 

 ;رجلُ! nida harfini kullanmadan يا/ifadesi yâ يا رجلُ!

                                                 
2  Abdurrahman b. Muhammed el-Ensari Ebu’l-Berakat Kemalettin el-Enbari, el-İnsaf 

fi mesâili’l-hilaf beyne’n-nahviyyin el-Basriyyin ve’l-Kufiyyin, Mektebetu’l- Asriyye, 

Beyrut 2003, I, 192.  

3   Harf teriminden kastedilen edat diye adlandırdığımız isim, fiil gibi bir kelime türü 
olup Türkçedeki “a, e, b, c” gibi sesli ya da sessiz yalın tek sesler değildir. Arap 
dilinde harf; ba/ ِبـ , lam/ ِل gibi tek ses; min/مِن, fi/ِفي gibi iki ses; ila/إلى, munzu/منذ gibi 
üç ses; hatta/ّحتى, hâşâ/ احاش  gibi dört sesten oluşabilir. 

4  Abdurrahman b. Muhammed el-Ensari Ebu’l-Berakat Kemalettin el-Enbari, Esrâru’l-
Arabiyye, Dâru’l-Erkam, Beyrut 1999, s. 40. 
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 ;دخل harfini kullanmadan قد/ifadesi kad قد دخل
 ;أكتب harfini kullanmadan سوف/ifadesi sevfe سوف/سأكتب
 ;دخلت البيتَ ifadesi harfi cerleri kullanmadan دخلت فِ / إلى البيت
 ;الرجل طالب harfini kullanmadan إن/ifadesi inne إن  الرجل طالب

شمسال قتأشر   ifadesi te’nis harfi ta/ ت    harfini kullanmadan شمسال أشرق ; 

/ifadesi te’nis harfi ta  ليلى الدرس حضرت ت    kullanmadan ىليل الدرسَ  حضر ; 

-ifa ائتِني أكرم كharfini kullanmadan 5 إن  /cümlesinde şart harfi in إن تتِني أكرم ك

deleri kullanılabilir. Aynı şekilde Kur’an kıraatlerinde de harflerin bazen hazfe-

dildiği görülmektedir. Nitekim Bakara 275. ayetinde عِظَةٌ  جَاءَهُ  فَمَن    مَا فَ لَهُ  ىفَان  تَ هَ  ربَِ هِ  مِن   مَو 
هُ   sı bulunmamaktadır. Nahl 36. ayetinde’ت  /te’nis ta , اللّرِ  إِلَى  وَأَم رُهُ  سَلَفَ   هِ عَلَي   حَقرت   مَن   م  وَمِن  

الضرلََلَةُ  عَلَي هِمُ  حَقر  وَفَريِقًا هَدَى فَريِقًا şeklinde fiil müennes gelmişken Araf 30. ayette الضرلََلَةُ   fiil 

müzekker olarak varit olmuştur. Benzer durum Hud 94  ِالصري حَةُ  ظلََمُوا الرذِينَ  وَأَخَذَت  ile 

Hud 67  َالصري حَةُ  ظلََمُوا الرذِينَ  خَذَ وَأ  ayetlerinde de söz konusudur. ‘Fiil ile fail arasına 

başka bir kelime girerse uyum aranmaz’ şeklinde bir kural geliştirilmiş olsa da 

netice itibarıyla te’nis harfi hazfedilebilmektedir ve yukarıdaki örneklerde oldu-

ğu gibi her iki kullanım da Kuran’da mevcuttur. Aynı şekilde Tevbe süresi 100. 

ayeti ile ilgili ُاَر هَا الَأنْ  اَرُ  ve وَأَعَدر لََمُ  جَنراتٍ تََ رِي تََ ت َ -şeklinde iki müte وَأَعَدر لََمُ  جَنراتٍ تََ رِي مِن  تََ تِها الَأنْ 

vatür kıraat bulunmaktadır6. Yine Kuran’da  7مُ  رُسُلُهُم  بِِل بَ يِ نَاتِ وَبِِلزُّبرُِ وَبِِ ل كِتَابِ ال مُنِر  جَاءَتْ 

ayetinde الزبر ve الكتاب harfi cer (ب) ile geçerken ِ8 جَآؤُوا بِِل بَ يِ نَاتِ وَالزُّبرُِ وَال كِتَابِ ال مُنِ ر ayetin-

de ise cer harfi hazfedilmiştir. İlk ayet Mekki sûre olan Fatır’da, ikincisi ise 

Medeni sûre olan Al-i İmran’da geçmektedir. Mekki süreler zaman açısından 

Medeni sürelerden daha önce olduğu gibi Mekke halkı da Medine halkına 

nazaran daha inatçı ve az anlayışlı idi. Dolayısıyla harf hazfedilmeyip zikredi-

lerek vurgu ifade edilmiştir. Konuyu destekler mahiyette Hicr sûresi 4.  نَا لَك  وَمَا أَه 
نَا مِن قَ ر يةٍَ إِلار لََاَ مُنذِرُ  .ile Şuara 208 مِن قَ ر يةٍَ إِلار وَلََاَ كِتَابٌ مرع لُومٌ  لَك  -ayetleri örnek olarak veri وَمَا أَه 

lebilir. İlkinde vav/و lı ikincisinde ise vav/و sız varit olmuştur. Bu iki ayeti nahvî 

açıdan yorumlayan İbnü’l-Esir,  ما رأيت رجلًَ إلا وعليه ثياب cümlesinin vav/و’sız haliyle 

                                                 
5  Cemaluddin Abdullah b. Hişam el-Ensârî, Şuzûru’z-zeheb, (tah. Berakât Yusuf 

Hebbût), Daru’l-Fikr, Beyrut, 1414/1994, s.456. 

6  Ebu Bekir b. Ebî Dâvud Abdullah b. Süleyman el-Ezdi, Kitâbu’l-mesâhif (tah. Mu-

hammed b. Abduh), Faruk el-Hadîse Yay. Kahire 2002, s. 154; Cemaleddin Ebu’l-
Ferec Abdurrahman el-Cevzi, Funûnu’l-efnân fî uyûni’l-Kur’ân, Daru’l-Beşâir, Bey-
rut 1987, s.379; Ebu Abdillah Bedreddin Muhammed b. Abdillah b. Bahadır ez-
Zerkeşi, el-Burhan fî ulûmi’l-Kur’ân (tah. M. Ebu’l-Fazl İbrahim), Daru’l-Marife, Bey-

rut 1957, I, 140. 

7  Fatır, 35/25. 

8  Al-i İmran, 3/184. 
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de söylenebileceğini ifade etmektedir. Hatta Bakara 38’de فٌ عَ  تبَِعَ فَمَن   م  لَي هِ هُدَايَ فَلََ خَو 
فَمَنِ  geçmekteyken Taha 123’de تبَعَ  binaları farklı amaca yönelik olan وَلَا هُم  يََ زَنوُنَ 

قَى ات ربَعَ  هُدَايَ فَلََ يَضِلُّ وَلَا يَش   yine binası farklı anlamı aynı olan  َاتربع fiili geçmektedir. İlk 

ayette ziyade harf olan elif/ا ve ta/ت hazfedilmiştir. Yusuf süresi  َتَأُ ت ذ كُرُ قاَلُوا تََللّرِ تَ ف 
اَلِكِيَ  تَأُ    anlamına gelen لا تزال ,ayetinde .85 يوُسُفَ حَتىر تَكُونَ حَرَضًا أَو  تَكُونَ مِنَ الَ  تَ ف  fiilinin ba-

şında bulunması gereken  لا  harfi hazfedilmiştir. Benzer durumu İmru’l-Kays’ın 

 Başımı ve diğer organlarımı önünde“ فقلت يمي الله أبرح قاعدا ... ولو قطعوا رأسي لديك وأوصِيالي

kesseler    Allah’a yemin olsun ki oturmaya devam edeceğim” şiirinde  لا أبرح 

şeklinde olması gereken أبرح ifadesinde لا harfinin hazfedilmesinde görmekte-

yiz9. Hatta muzari fiili olumsuzlaştıran لا olumsuzluk harfi Sa’d bin Ebî Vakkas 

tarafından içki içmemesi konusunda uyarılan Ebu Mihcen es-Sekafî’nin şu 

beytinde görülmektedir10 

 رأيت الخمر صِيالحة وفيها ... مناقب تْلك الرجل الحليما
أسقي بها أبدا نديما فلَ والله أشربها حياتي ... ولا  

“Faydaları aklı başında adama zarar verse bile içkiyi faydalı gördüm, - 

Allah’a yemin olsun ki hayatım boyunca onu içmeyeceğim, kesinlikle ona yol-

daş olmayacağım.” 

Hz. Peygamberin ashabını anlatan Enes b. Malik’ten ينامون ثم يصلون ولا
ون" ؤ توضي " şeklinde gelen bu haber ile  ونضؤ ثم يصلون لا يتو  şeklinde aynı lafızla gelen 

başka bir haberde atıf harfi vav/و’ın hazfedildiği görülmektedir. İkinci ha-

ber ولايتوضؤون şeklinde olması gerekirken و/vav hazfedilmiştir11. Atıf harfi olan 

vav/و’ın Kuran’da hazfedilmesine ise Ali İmran sûresi   قَد  بَدَتِ لَا يََ لُونَكُم  خَبَالًا وَدُّوا مَا عَنِتُّم 
وَاهِهِم   قد و  şeklindeki 118. ayetini örnek olarak gösterebiliriz. Burada aslı ال بَ غ ضَاءُ مِن  أَف  
 örneğinde olduğu gibi برنامج olan برامج şeklindedir. Aynı şekilde çoğulu بَدَتِ ال بَ غ ضَاءُ 

çoğul yapılırken müfret isimlerin bazı harfleri hazfedilebilmektedir. Sibeveyh, 

harflerin hazfedilebileceğine dair Bakara 182  َُدَاه نَ مِنَ الشُّهَدَاء أَن تَضِلر إ ح  رَ مِرن تَ ر ضَو  ا فَ تُذكَِ 
دَاهَُا الأُ  رَىإِح  خ   ayetindeki لأن تضل gerekirken lam/ ِل harfi cerri hazfedilerek أن تضل şek-

linde varit olan durumu gösterir 12 . Dolayısıyla belagat açısından makama 

                                                 
9  Bkz. İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-sâir fî edebi’l-kâtib ve’ş-şâir, Dâru Nahda, Kahire trs, 

II, 256. 

10  İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-sâir, II, 257. 

11  İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-sâir, II, 257. 

12  Sibeveyh, el-Kitâb, Thk. Abdüsselam Muhammed Harun, Mektebetu’l-Hancî, 

1408/1988, III, 154. 
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uygun olarak Mekki sûrelerin tekitli kullanımı daha uygun düşmektedir. Aynı 

ayetin Medine versiyonunda ise harf olan cer edatları hazfedilmiştir13.  

Eğer harfler vaz’ ve delalet açısından lüzum ifade etmiş olsalardı her 

halükarda hazfedilmemeleri gerekirdi. Buradan da şayet vurguya gerek yok 

ise harflerin hazfedilebileceğini anlamaktayız. Bütün bu örneklerden hareketle, 

Arap dilinde harflerin cümlenin olmazsa olmaz bir öğesi olmayıp tamamlayıcı 

olarak adlandırabileceğimiz kuvvetlendirme üslubu olduğunu dolayısıyla haz-

fedilebileceğini söyleyebiliriz. O halde soru harfleri هل/hel ve أ/hemze de نعم ya 

da لا cevapları kastedildiğinde harf oldukları için hazfedilebilir. Bu iki soru har-

finin zikri ise tekit amaçlıdır. Sözlü dil uygulamaları -ki Kur’an da sözlü kültür 

dil kültürüdür- dikkate alınarak harflerin kolaylıkla hazfedilebildiğini tekrar zik-

redelim.  

I) Arap Dilinde İstifhâm 
Arap dilinde soru üslubu belagat açısından azımsanamaz bir öneme 

sahiptir. Soru üslubunun insanlar arasında iletişimin devamında meramın 

hedefe ulaştırılması konusundaki rolü büyüktür. Mütekellim ile muhatap ara-

sında daimi bir iletişim bulunur. Bu iletişimin verici, alıcı ve mesaj şeklinde üç 

yönü öne çıkar. Eğer hitap hakiki ya da manevi soru halini alırsa amaç çeşit-

lenir, soru şekli değişebilir. Dolayısıyla Arap dilciler de bu duruma kayıtsız 

kalmamış nahiv kitaplarında soru edatlarına bilhassa da soru harfleri, özellik-

leri ve kullanımlarına fazlaca yer ayırmışlardır.  

İstifham kelimesi فهم mazi fiil kökünden türetilmiş استفعال vezninde bir 

mastardır. Kelimenin kökü olan فهم fiili muhatabın sarf ettiği kelimelerin mana-

sını tasavvur etmek manasına gelmektedir14. Bu mastarın başındaki zait harf-

ler (ا، س، ت) talep bildirirler. Dolayısıyla istifham, daha önce bilinmeyen bir şeyi 

bunun için vaz’ edilen edatlardan birisiyle öğrenmek istemektir. Arap dilinde 

sormakla ilgili istifhamdan başka istifsar, istizab, istintak ve istihbar gibi çok 

kullanımı olmayan birkaç kelime daha bulunmaktadır15. Arap dilinde istifham 

“Bir şeyin zihinde belirginleşmiş olmasını talep etmek16” olarak da tanımlan-

mıştır. Soru ifadeleri genelde bir ifadeyi tasdik (hükmün onaylanması) ve ta-

                                                 
13  Bkz. Abdülazim İbrahim Muhammed, Hasâisu’t-ta‘bîri’l-Kurânî ve Simâtuhu’l-

belâgiyye, Mektebetu Vehbe, 1413/1992, II, 16-17. 

14  İbn Manzur, Ebu’l Fadl Cemalüddin Muhammed, Lisanü’l-Arab, Daru’l-Kütübi’l-

İlmiyye, thk. Ahmet Haydar, Beyrut 1971, VII, 420. 

15  Ebû Hilâl el-Askerî, el-Furûku’l-luğaviyye, thk. Beytullah Beyat, Kum 1412, s. 414. 

16  Sa‛düddin Taftâzânî, Muhtasaru’l-me‛ânî, Salah Bilici Kitabevi, İstanbul, s. 197. 
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savvur (zihinde beliren birden fazla hükmün gerçeğini belirlemek) etmek ama-

cıyla kullanılır17. Anlamak istenilen durum özne-yüklem ilişkisi içerisinde ise 

burada istifham tasdik için kullanılır. Şayet durum özne-yüklem haricinde ise 

istifham tasavvur için kullanılır. Örneğin هل قامَ زيدٌ؟ “Zeyd kalktı mı?” cümlesinde 

soru ifadesi kalkma eyleminin gerçekleşmesi durumunu sorgulamak için, bir 

diğer ifadeyle Zeyd’e isnat edilen kalkma eylemini tasdik ettirmek için kulla-

nılmıştır. Tasavvur anlamında kullanılan soru cümlesine örnek olarak من فِ الدار؟ 
“Evde kim var?” cümlesi verilebilir. Görüldüğü gibi soruyu soran kişi evde biri-

sinin olduğunu bilmektedir. Burada soru soranın amacı evde bulunan şahsın 

kimliğini tayin ve tasavvur etmektir18. Arapçada soru edatlarından هل sadece 

tasdik için, hemze ise hem tasdik hem de tasavvur için kullanılır. Diğer soru 

edatları ise sadece tasavvur içindir19. 

Arap dilinde soru edatları ve üslubu ile ilgili olarak Avnullah Enes Ateş 

“İstifhâm Üslûbunun Mecâzi Kullanımları ve Meallere Yansıması”20; A. Yaşar 

Koçak, “Hemze (Arap Dilinde)”; “Sarf İlminde Hemze”; “Nahivde Hemze”21, M. 

Cevat Ergin “Arap Dilinde İstifham Edatları”22, A. İhsan Pala, “Soru Cümleleri-

nin Emre Delâleti”23, Mustafa Kayapınar, “ ‘Hemze’ ve ‘Hel’ İstifham Edatları-

nın Kur`an-ı Kerim'de Nahiv ve Belagat Açısından Kullanımı”24, Sahip Aktaş, 

“Kuran’da İstifham Üslubu”25, Aynı şekilde Arap âleminde de Uslubu’l-istifham 

                                                 
17  Kazvînî, Celâleddîn Muhammed b. Abdurrahmân el-Hatîb, el-Îzāh fî ‛ulûmi’l-belâğa, 

Kahire, I, 131-137. 

18  Bkz. Taftâzânî, Muhtasaru’l-me‛ânî, s. 197-205. 

19  Bkz. Taftâzânî, Muhtasaru’l-me‛ânî, s. 131-140. 

20  Avnullah Enes Ateş, “İstifhâm Üslûbunun Mecâzi Kullanımları ve Meallere 
Yansıması”, Çanakkale Onsekiz Mart Ünivesitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sayı: 8, 
2016, s. 123 -141. 

21  A. Yaşar Koçak, “Hemze (Arap Dilinde)”, Şarkiyat Mecmuası, sayı: 13, 2008, s. 83-
89; “Sarf İlminde Hemze”, Şarkiyat Mecmuası, sayı: 14, 2009, s. 71-94; “Nahivde 
Hemze”, Şarkiyat Mecmuası, sayı: 16, 2010/1, s. 83-103. 

22  Mehmet Cevat Ergin, Arap Dilinde İstifham Edatları, Yayımlanmış Yüksek Lisans 

Tezi, DÜSBE, Diyarbakır 1998. 

23  İhsan Pala, “Soru Cümlelerinin Emre Delâleti”, Nüsha Dergisi, sayı: 17, Bahar 
2005, s. 67-84. 

24  Mustafa Kayapınar, Hemze” ve “Hel” İstifham Edatlarının Kur`an-ı Kerim'de Nahiv 
ve Belagat Açısından Kullanımı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas 1999. 

25  Sahip Aktaş, Kuran’da İstifham Üslubu, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

FÜSBE, Elazığ 2006. 



96 | Musa Alp 

 

ÇÜİFD, 2017, cilt: 17, sayı: 1, ss. 89-118 

genel adı altında farklı çalışmalar da bulunmaktadır. Hüsni Abdulcelil’in 

“Esâlîbu’l-istifhâm fi’ş-şi’ri’l-Cahilî”26 adlı kitabı bulunmaktadır. 

1) Soru Harfi Hemze/أ 
Hemze istifham edatlarının aslı kabul edilir27. Nitekim Sibeveyh‘e göre 

hemze dışında istifham asıllı başka bir edat bulunmamaktadır28. Ona göre هل 
gibi soru edatlarının başında önceleri hemze bulunmaktaydı. Daha sonra 

bunların müstakil soru edatı olarak kullanılışları yaygınlaşmış ve süreç içeri-

sinde hemzeli kullanım terk edilerek hel/هل müstakilleşmiştir29. İstifham edatla-

rından hemze Kur’an-ı Kerim’de 560 ayette geçmektedir. 

A) Soru Hemzesi Çeşitleri 

a) Basit Hali 

Hemzenin cevapta evet veya hayır anlamını gerektiren kullanımını 

gerektiren istifham halidir. Bu hali oldukça az kullanılır.  

 ?Sen öğrenci misin / أ أنت طالب؟

-Hayır, ben öğ / لا، لست أنا طالبا Evet, ben öğrenciyim, ya da / نعم، أنا طالب.

renci değilim.  

b) Tesviye 

 sevâ’ kelimesinden sonra kullanılması. Bu tür kullanımda evet ya / سواء

da hayır değil de sunulan konulardan biri tercih edilir. Dahası eğer iki şey 

arasında tesviye var ise bunlardan biri muhatapça seçilmeye sevk edilir. Mu-

hatabın üçüncü bir alternatif seçme hakkı bulunmamaktadır. Tesviye amaçlı 

hemze ile sorulan soruların cevapları verilirken لا/lâ (hayır) نعم/neam (evet) 

edatları kullanılmaz. Bunun yerine cümlede geçen bir kelime tekrar edilir.30.  

تَ غ فَ  تَ غ فِر  لََمُ  سَوَاءٌ عَلَي هم  أَس  ر تَ لََمُ  أم  لََ  تَس    

                                                 
26  Hüsni Abdulcelil Yusuf, Esâlîbu’l-istifhâm fi’ş-şi’ri’l-Cahilî, Daru’s-Sekâfe, Kahire. 

27  Nureddin Abdurrahman el-Câmî, el-Fevâidu’z-ziyâiyye, thk. Usame Taha er-Rıfâî, 
Daru’l-Kutubi’l- İslamiyye, İstanbul trs., s. 377. 

28  Amr b. Osman b. Kanber Ebû Bişr Sibeveyh, el-Kitâb, thk. Abdusselam 
Muhammed Harun, Mektebetu’l-Hancî, Kahire 1988, II, 99. 

29  es-Suyuti, Celaleddin Abdurrahman b. Ebi Bekr, el-İtkân fî ‘ulumi’l-Kur’ân,  Daru 

İbn Kesir, Beyrut 2000, I,  461. 

30  el-Lebidî, Hemzetü’l-istifham fi’l- Kur’ani’l-Kerim, el-Maktebetü’l-Vataniyye, Amman, 

s. 8. 
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“Bağışlanmaları için Allah’a dua etmişsin veya etmemişsin onlar için 

birdir.”31 

مِنُونَ    وَسَوَاء عَلَي هِم  أأَنَذَر تَْمُ  أَم  لََ  تنُذِر هُم  لَا يُ ؤ 
“Kendilerini uyarsan da uyarmasan da onlar için birdir, asla iman et-

mezler.”32 

c) İnkârî/İbtâlî 

Soru hemzesinden sonra içerik gerçek olmayıp yalan olduğunu ortaya 

koymak için kullanılır. 
فَاكُم  ربَُّكُم بِِل بَنِيَ وَاتَّرَذَ مِنَ ال مَلآئِكَةِ إِنَاثً   Rabbiniz erkek çocukları size verdi de“ أَفأََصِي 

kendisi meleklerden kız çocuklar mı edindi?”33   

 Yoksa yaratılışlarına tanık mı oldular?”34“ أَشَهِدُوا خَل قَهُم  
  ilk yaratışta acze düştük mü?”35 (Düşünseler ya)“ أَفَ عَيِينَا بِلخلَ قِ الأورلِ 
 Allah kuluna kâfi değil mi?”36“ ألَيَ سَ اللهُ بِكَافٍ عَب دَهُ 
رَكَ   Senin kalbini açıp genişletmedik mi?”37“ أَلََ  نَش  رَح  لكَ صَِيد 
 لستَ  Cehennemdekileri sen mi kurtaracaksın?”38  Yani“ أَفأَنَ تَ تُ ن قِذُ مَن  فِ النرارِ 

 Onların kurtarıcısı değilsin, sen onları kurtaramayacaksın” anlamına“ /منقذَهم

gelmektedir. 

d) İnkârî Tevbîhî 

Soru hemzesinden sonra gelen kısım gerçek ama faili kınanmakta, 

hoş karşılanmamaktadır.  

 Kendi ellerinizle yonttuğunuz şeylere mi tapıyorsunuz?”39“ أتَعبدُونَ مَا تَ ن حِتُونَ 
عون  Allah’tan başkasına mı yalvarırsınız?”40“ أَغَر َ اِلله تَد 

 
                                                 
31  Münafikun, 63/6. 

32  Yasin, 36/10. 

33  İsra, 17/40. 

34  Zuhruf, 43/19. 

35  Kâf, 50/15. 

36  Zümer, 39/36. 

37  İnşirah, 94/1. 

38  Bakara, 2/30. 

39  Saffat, 37/95. 

40  Enâm, 6/40. 
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e) Takrir 

Bir olayın olumlu ya da olumsuz olduğu konusunda muhatabın kabulü 

ve itirafına yönelik bir sorudur. Fiil, fail ya da meful bih’in ikrarıdır.  

راً، أبََكراً نَصَر تَ  أ  نصرتَ بَكراً، أأَنَتَ نَصَر تَ بَك 
“Bekir’e yardım ettin mi?”, “Bekir’e yardım eden sen misin?”, “Bekir’e 

mi yardım ettin?” 
f) Tehekküm 

Alay ve başa kakma amaçlı kullanılır. 

كَُ مَا يَ ع بُدُ آبَِؤُناَ قالُوا يا شُعَي بُ أَصَِيلََ  تُكَ ت مُرُكَ أَن  نَتَّ   
“Ey Şuayb! Atalarımızın taptığı şeylerden vazgeçmemizi sana ibade-

tin (dinin) mi emrediyor?”41 

g) Emir 

Hemze istifham kalıbında emir ifadesi için kullanılabilir. 
تُوا  ال كِتَابَ وَ  عَنِ وَقُل لِ لرذِينَ أُو  هِيَ لِلِّ  وَمَنِ ات رب َ تُ وَج  لَم  لَمُوا  فَ قَدِ اه  فإَن  حَآجُّوكَ فَ قُل  أَس  تُم  فإَِن  أَس  لَم  تَدَوا  الُأمِ يِ يَ أأََس 

ُ بَصِرٌ بِِل عِبَادِ ورإِن تَ وَلرو   اَ عَلَي كَ ال بَلََغُ وَاللّ  ا  فإَِنَّر  

“Siz de (Allah’a) teslim oldunuz mu?”42 Buradaki sorudan amaçlanan 

لِمُوا‘  .anlamıdır ’(teslim olun) أَس 
h) Taacüp 
 أَلََ  تَ رَ إلى ربَِ كَ كَي فَ مَدر الظِ لر 
“Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmedin mi?”43 
ı) İstibta 

رِ اللهِ   أَلََ  يََنِ للرذِينَ آمَنُوا أن  تََّ شَعَ قُ لُوبُهمُ  لِذك 
“İman edenlerin, Allah’ı anmak (ve vahyedilen gerçeği düşünmek)ten 

dolayı kalplerinin (heyecanla) ürperme zamanı gelmedi mi?”44 
بِعُهأبََشَراً مِنرا واحِداً نَ تر   

“İçimizden tek başına bir beşere mi, ona ha uyacağız?”45 

                                                 
41  Hud, 11/87. 

42  Al-i İmran, 3/20. 

43  Furkan, 25/45. 

44  Hadid, 57/16. 

45  Kamer, 54/24. 
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B) Soru Hemzesinin Yazım Özellikleri 

a) Soru Hemzesinin Vasıl Hemzesi Önüne Gelmesi 

Soru hemzesinin vasıl hemzesi önüne gelmesi durumunda soru hem-

zesi kalır diğer hemze ise hem yazıda hem sözde düşer. Zira vasıl hemzesi-

nin görevi konuşma esnasında geçişi sağlamaktır. Vasıl hemzesinin önüne 

soru hemzesinin gelmesi durumunda soru hemzesi baki kalıp vasıl hemzesi 

düşürülür46. 

 .Başkanın oğlu sensin ابن الرئيس أنت.

Hemzesi vasıl olan ابن isminin önüne soru hemzesi  َأ’nin gelmesi du-

rumunda uzatma yapılmadan أبن şeklini alır. 

 ?Başkanın oğlu sen misin / أبَن الرئيس أنت؟

-Başkanın karısı sen mi / أمرأة الرئيس أنتِ؟  Başkanın karısı / امرأة الرئيس

sin? 

 ?Başkanı ağırladın mı / أَستض عف تَ الرئيسَ؟ Misafir ağırlamak / استضعف

 ?Kitabı satın aldın mı / أَش تَّيتَ الكتابَ؟  Satın almak / اشتَّى

داً  تُُ عِن دَ اِلله عَه  ذ   أتَّر
“Siz bunun için Allah'tan söz mü aldınız?”47  

بََتَ أم  كُن تَ مِنَ العَالي تَك   أس 
“Büyüklük mü taslıyorsun yoksa ululardan mısın?”48  

تَ غ فَر   تَ لَمُ؟أَس   

“Bağışlanmaları için Allah’a dua etmişsin veya etmemişsin onlar için 

birdir.”49  

 أَصِي طَفى البناتِ على البَني؟
“Allah, kızları oğlanlara tercih mi etmiş!”50  

 أَطرلَعَ الغيب
“O, gaybı mı biliyor, yoksa..”51  

                                                 
46  Abdulalim İbrahim, el-İmlâ’ ve-tarkîm fi’l-kitâbeti’l-Arabiyye, Mektebetu Garîb, Mısır 

Trs. s.44. 

47  Bakara, 2/80. 

48  Sâd, 38/75. 

49  Münafikun, 63/6. 

50  Saffât, 37/153. 
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 أَف تََّى على اِلله كذبًِ 
“Allah hakkında yalan mı uyduruyor (yoksa).”52  
Şiirde de benzer kullanımlar bulunmaktadır. 

  فقالت: أب نَ قَ ي سٍ ذا؟ ... وبَ ع ضُ الشريبِ يُ ع جِبُها53
Kadın şöyle dedi: İbn Kays bu mu? Burada  ابن kelimesinin önüne soru 

hemzesi gelmiş ve neticede  َبنأ  şeklini almıştır. 

b) Soru Hemzesinin Kasem İle Kullanımı 

Yemin lafzı olan  ِولل ifadesinin önüne soru hemzesi gelirse  آلِل şeklini 

alır. Kendisine yemin olunan isim و/vav’dan naşi mecrur olur. ‘آلِل لتفعلَنر؟ 
/Yapacağım diye Allah’a yemin eder misin?’ ifadesi aslında  ِ؟أتقُس عَلَنر م بِلل لتَ ف   de-

mektir. Burada hem soru hem de yemin و/vav’ı ın var olduğu şeklinde anlam 

verilir. Aynı şekilde soru harfi hemze/أ’nin yemin ifadeleri olan  َُن اَي ُ  –اَيم   kelimele-

rinin önüne gelmesi halinde آيِ  اِلله؟ ve نِ اِلله؟  iki hemze şeklinde imale yapılarak آيم 

kullanılır54. 

c) Soru Hemzesinin Lam-ı Tarifin Önüne Gelmesi: 

‘Adam bunu yaptı’ anlamına gelen .الرجل فعل ذلك cümlesinin hemze ile 

soru yapılacak olursa  آلرجلُ فعل ذلك؟ ‘Bunu adam mı yaptı?’ şeklini alır dolayısıy-

la ilk hemze okunur, lam-ı tarifin hemzesi ise sakin yapılarak imale edilmiş 

olur. 

 آلل خرٌ أما يش ركُِون؟
“Allah mı daha hayırlı yoksa (O’na) koştukları ortaklar mı?”55  

 حَررم أمِ الأنُ  ثَ يَي   آلذركرينِ 

“De ki: ‘O, (bunlardan) iki erkeği mi, iki dişiyi mi haram kıldı?”56  

 آلآنَ وقَد  عَصَي تَ قَ ب ل
“Şimdi mi? Hâlbuki daha önce (hep) baş kaldırmıştın.”57 

                                                                                                                     
51  Meryem, 19/78. 

52  Sebe, 34/8. 

53  Muhammed bin Yezid el-Muberrid, el-Kâmil fi’-lluğati ve’l-edeb, thk. Muhammed 
Ebu’l-Fadl İbrahim, Daru’l-Fikri’l-Arabî, Kahire 1997, II, 190; Emil Bedi’ Yakub, el-
Mu’cemu’l-mufassal fî şevâhidi’l-‘Arabiyye, Daru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1996, I, 180.  

54  Abdülganî bin Ali ed-Dakr, Mu’cemu’l-kavâidi’l-Arabiyye, II, 253. 

55  Neml, 27/59. 

56  En‘am, 6/143. 

57  Yunus, 10/91. 
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Ma’n bin Evs’in مَه أم  تَ عَبردا -şiirinde de görül فوَاِلله مَا أد رِي أآلُحبُّ شَفُّه ... فَسَلر عليهِ جِس 

düğü üzere الحب kelimesindeki lam-ı tarifin önüne soru hemzesi gelerek  ُّأآلُحب 
şeklini almıştır58. 

d) Soru Hemzesinin Katı Hemzesinin Önüne Geçmesi 

Kendilerine ehl-i tahkîk denilen Araplardan bir kısım gibi iki hemzenin 

bir araya gelmesini hoş karşılamayarak aralarını elif ile ayırmışlardır. Dolayı-

sıyla أنت zamirinin önüne soru hemzesi gelmesi durumunda آأنت şeklinde kul-

lanmışlardır. Buna örnek olarak da Zü’r-Rumme’nin şu beyti verilebilir: فيا ظبَ يةَ  
-Ey Celacil ile Neka arasındaki yumuşak ve“ الوَع سَاء بي جلَجل ... وبي النرقا آأنت أم  أمُّ سالَ

rimli arazideki ceylan, bu sen misin ya da Ümmü Sâlim mi?” Hicaz âlimlerin-

den Ebû Amr da aynı görüşü benimsemiştir. Onlar آأن ك وآأنت şeklinde kullanma-

larına rağmen Ebû Temîm’in de aralarında olduğu diğer bir grup soru hemze-

sinin önünde başka bir kelime olmamasına binaen iki hemzenin arasına sakin 

bir elif getirmeksizin o ikisini أأَنَت’yi أأَنَك ;آنت’yi de آنك şeklinde imâle yaparak 

okumuşlardır59. Aynı şekilde soru hemzesi إفعال babının mazi sığası önünde 

geldiğinde bazı kıraat ve kabile lehçeler imale yaparak okumuşlardır60.   ءَأنَذَر تَْمُ  أَم
مِنُونَ  -Onları uyarsan da uyarmasan da (sonuçta) inanmayacaklar“ / لََ  تنُذِر هُم  لَا يُ ؤ 

dır”61. 

C) Soru أ/Hemzesinden Sonra ف/Fa ve و/Vav Gelmesi 

 Cehennemdekileri sen mi kurtaracaksın?”62 ayetinde“ / أَفأَنَ تَ تُ ن قِذُ مَن  فِ النرارِ 

görüldüğü üzere soru hemzesinden sonra fa harfi gelmiş olup anlamı tekit 

etmekte, sıradan bir soru olmayıp tam tersine ‘sen onları cehennemden kurta-

ramazsın’ şeklinde bir kesinlik ortaya konulmaktadır63. 
كَي فَ كَانَ عَاقِبَةُ الرذِينَ مِن قَ ب لِهِم    أَفَ لَم  يَسِروُا  فِ الَأر ضِ فَ يَنظرُُوا    

“(Kâfirler) yeryüzünde hiç gezmediler mi ki, kendilerinden öncekilerin 

sonunun nasıl olduğunu görsünler!“64 

                                                 
58  Müberred, el-Kâmil fi’l-luğa ve’l-edeb, II, 176. 

59  Sibeveyh, el-Kitab, III, 551. 

60  Ebu Mansur Muhammed bin Ahmed bin el-Ezherî el-Heravî, Tehzîbu’l-luğa, thk. 

Muhammed Ivad Murib, Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-Arabi, Beyrut 2001, XXV, 491. 

61  Bakara, 2/6. Konuyla ilgili olarak ayrıca bkz. İbn Dürüsteveyh, Kitâbu’l-küttâb, thk. 

İbrahim es-Sâmirânî, Daru’l-Kütübi’s-Sekâfiyye, Kuveyt 1977, s.26-27. 

62  Bakara, 2/30. 

63  Ahmed bin Faris bin Zekeriyya el-Kazvînî, es-Sâhibî fî fıkhi’l-luğa ve mesâiluhâ ve 
sunenu’l-Arab fî kelâmihâ, nşr, Muhammed Ali Beydûn, 1997, s. 138.  

64  Yusuf, 12/109. 
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مَعُونَ  َر ضِ فَ تَكُونَ لََمُ  قُ لُوبٌ يَ ع قِلُونَ بِهاَ أَو  آذَانٌ يَس  بَ صَارُ وَلَكِن تَ ع مَى ال قُلُوبُ الرتِِ فِ أَفَ لَم  يَسِروُا فِ الأ  اَ لَا تَ ع مَى الأ  بِهاَ فإَِنْر
 الصُّدُورِ 

“(Sana karşı çıkanlar) hiç yeryüzünde dolaşmadılar mı? Zira dolaşsa-

lardı elbette düşünecek kalpleri ve işitecek kulakları olurdu. Ama gerçek şu ki, 

gözler kör olmaz; lâkin göğüsler içindeki kalpler kör olur.” 65 

ِ ثمرُ لاَ يَ تُوبوُنَ وَلَا هُم  يَ  تَ نُونَ فِ كُلِ  عَامٍ مرررةً أَو  مَررتَي  مُ  يُ ف  نَ أَنْر ذركررُونَ أَوَلَا يَ رَو   

“Onlar, her yıl bir veya iki kez (çeşitli belâlarla) imtihan edildiklerıni 

görmüyorlar mı? Sonra da ne tevbe ediyorlar ne de ibret alıyorlar.” 66  

ئًا نَاهُ مِن قَ ب لُ وَلََ  يَكُ شَي   نسَانُ أَنار خَلَق   أَوَلَا يَذ كُرُ الإ ِ
“İnsan düşünmez mi ki, daha önce o hiçbir şey olmadığı halde biz 

kendisini yaratmışızdır?” 67 

يَ ع لَمُ مَا يُسِرُّونَ وَمَا يُ ع لِنُونَ  اللهَ أَنر أَوَلَا يَ ع لَمُونَ   

“Onlar bilmezler mi ki, gizlediklerini de açıkça yaptıklarını da Allah 

bilmektedir.”68 
مِن قاَلَ بَ لَى وَلَكِن ل ِ  تَى قَالَ أَوَلََ  تُ ؤ  مَئِنر قَ ل بييَط  وَإِذ  قاَلَ إِب  رَاهِيمُ رَبِ  أَرِنِ كَي فَ تَُ يِي ال مَو   

“İbrahim Rabbine: Ey Rabbim! Ölüyü nasıl dirilttiğini bana göster, de-

mişti. Rabbi ona: Yoksa inanmadın mı? dedi. İbrahim: Hayır! İnandım, fakat 

kalbimin mutmain olması için (görmek istedim), dedi.” 69 

ءٍ أَوَلََ  ينَظرُُوا  فِ مَلَكُوتِ السرمَ  ُ مِن شَي  اوَاتِ وَالَأر ضِ وَمَا خَلَقَ اللّ   
“Göklerin ve yerin hükümranlığına, Allah'ın yarattığı her şeye ve ecel-

lerinin yaklaşmış olabileceğine bakmadılar mı?” 70 

رَائيِلَ أَوَلََ  يَكُن لََُ  م  آيةًَ أَن يَ ع لَمَهُ عُلَمَاء بَنِي إِس   

“Benî İsrail bilginlerinin onu bilmesi, onlar için bir delil değil midir?” 71 
Yukarıda verdiğimiz ayetlerden de anlaşıldığı üzere أ/hemze soru har-

finden sonra و/vav ya da ف/fa gelerek, zaten vurgu amaçlı kullanılan sorunun 

anlam ikinci defa kuvvetlendirilmiştir.  

                                                 
65  Hac, 22/46. 

66  Tevbe, 9/126. 

67  Meryem, 19/67. 

68  Bakara, 2/77. 

69  Bakara, 2/260.  

70  Araf, 7/185. 

71  Şuara, 26/197. 
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D) Soru أ/Hemzesinin   ه /Hâ’ya Dönüşmesi 

Kalb Arap dili içerisinde önemli bir yere sahiptir. Bazen yakın mahreçli 

sesler birbirine dönüşebilir. Bu durum soru hemzesinde de görülmektedir. 

 ;هألَرجُل فَعلَ ذَلِكَ  yerine آلررجُلُ فَعل ذَلِكَ؟
نت فَ عَلَت ذَلِكهأَ   yerine أنت فعلت ذلك؟ ifadeleri kullanılabilir. Eğer hemze vasıl 

ise dilciler pek hoş karşılamamakla beraber yine de cevaz vermektedirler.  ،ُُت أَتَّرَذ 
أَزيدٌ فَ عَلَ  ,şeklinde kullanılması en uygun olanıdır. Fakat Tay’ kabilesi أَصِي طفى، أَف تََّى
 ifadesini kullanmaktadırlar. Şebib  هَيا فلَنُ! yerine أَيا فلَنُ! ;هَزَي دٌ فَ عَلَ ذَلِكَ؟ yerine ذَلِكَ؟

bin el-Bersâ’nın şiirinde de  ِيافِنا هامَ الملُوكِ القَماقِم -şeklinde hem نُ فَلِ قُ، هَا مَن  لََ  تَ نَ ل ه رِماحُنا، ... بَأس 

ze yerine ه/ha kullanılmıştır72.  

Arap dilinde hemze soru edatlarının aslı kabul edilir. Arap dilcilerden 

bir gurup dilimizde ‘eşanlamlılık’ dediğimiz müteradif kelimeleri kabul etme-

mektedirler. Hatta Ebu’l-Hilâl el-Askerî gibi bazı dilciler dilde eş anlamlılığın 

olmadığına dair “Furûk Luğaviyye” adlı eserler telif etmişlerdir73. Onlara göre 

müradif diye adlandırılan kelimeler aslında ya mecazi kullanım ya da başka bir 

amaca yönelik vazedilmiş farklı kelimelerden başka bir şey değildir. Bir anlam 

için konulmuş bir kelime varken, aynı anlam için başka bir kelimenin vazedil-

mesi abes kabul edilir74. Bu durum birçok yerde birbirinin yerine kullanılabilen 

soru harfleri hemze ve hel edatlarında da görülmektedir. Dolayısıyla biz bunla-

rın aslında farklı vazedilmediklerini düşünmekteyiz.  

Mahreçleri açısından أ/hemze ile ه/ha sesleri boğazın en alt kısmın-

dan çıkan yakın seslerdir. Yakın seslerin birbirlerine dönüşmesi sık görülen bir 

hadisedir. Nitekim yukarıdaki örnekte de bu durum açıkça görülmektedir. Bi-

zim kanaatimiz هل/hel soru edatı أ/hemze harfinden türetilmiştir. Önce أ/e sesi, 

 he sesine dönüşüp biri diğerinin yerine kullanılmaya başlanmış. Bilahare/ه

 ه+الدرس ,he sesi lâm-ı tarif ile marife olan isimlerin önüne gelmesi durumunda/ه

halini alıp vasıl ile okuduğunda هَالدرس (he’d-ders) şeklini almıştır. Özellikle de 

kameri harfle başlayan bir ismin başına geldiğinde ه/he soru harfi, örneğin ال قَلَم 
ifadesi (ه+القلم) هَال قَلَم halini almak durumundadır. Lâmı tarif Arapçanın asli unsu-

ru olan bir harftir. Ne var ki Araplar konuşmalarında الحمد ifadesini ‘e-hamdu”, 

 e’slâm’ şeklinde seslendirmektedirler. Zaman içerisinde‘ اس لَم marife ismini السلَم

bu durum farklılık arz ederek lam-ı tarifin sakin olan   ل /l sesi önündeki ه/he 

                                                 
72  Bkz. İbn Manzûr, Lisânu’l-Arab, XXV, 483. 

73  Bkz. Ebû Hilâl el-Askerî, el-Furûku’l-luğaviyye, thk. Beytullah Beyat, Kum 1412. 

74  Geniş bilgi için bkz. Ali Kuşcu, ‘Unkûdu’z-zevâhir, s. 171-176. 
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soru harfiyle birleştirilip   هل şekline dönüşerek müstakil bir kelime halini almıştır. 

Benzer durum ‘Su getir / جئ  بِِلماء   ifadesinde de görülmektedir. Zira جاء fiilinin 

emri olan   جئ gel, ba/ب harfi cerri ile kullanılınca ‘getir’ anlamına gelmektedir. 

Bu kalıp günlük hayatta o kadar sık kullanılmaktadır ki son kelimeye ait olan 

 .şeklini almıştır جِيب  ماء ba harfi cerri bir önceki ile kullanılmaya başlamış ve/بِ 

Burada hem lam-ı tarifin   ل/lam’ı düşürülmüş hem de  ِب/ba önceki جئ emrinin 

adeta asli bir harfi gibi kullanım kolaylığı sağlanmıştır.  

2) Soru Harfi هل/Hel 

Hel/هل sadece tasdik için kullanılır. Bundan dolayı muttasıla olan  أم  
den sonra gelen bir muadil ile zikredilmez. Çünkü muttasıla olan أم sadece 

tasavvur sorularında kullanılır. هل ise sadece tasdik türü sorularda kullanıldığı 

ve muzari fiile gelecek anlamı kazandırdığından dolayı zaman yönü ağır bas-

maktadır. Dolayısıyla fiil ile olan ilgisi diğer edatlara göre daha fazladır75. 
Hel/هل muzari fiilin başına getirildiğinde س ve سوف gibi fiilin anlamını is-

tikbale çevirir. Bu sebeple هل, hal ifade eden muzari fiilin başına gelmez. Çün-

kü هل fiilin gerçekleşmesi hususunda tereddüt bildirir. Oysa hal bildiren ifade-

lerde olaya şahit olunduğundan tereddüt söz konusu değildir. Örneğin; هل تضرب  
وهو أخوك؟  ازيد denilmez. Çünkü cümle inkâr anlamı taşımaktadır.  خوكأوهو  ifadesi 

hâle delalet etmekte ve inkâr edilen fiilin şimdi gerçekleştiğini göstermekte-

dir76. Bu sebeple muzari fiilin anlamını istikbale çeviren هل, bu ve benzeri cüm-

lelerde kullanılmaz. Doğru olanı hemzenin kullanılmasıdır. Aynı şekilde أتقولون  
-Allah’a karşı bilmediğiniz bir şeyi mi söylüyorsunuz?”77 ayetin“ على الله ما لا تعلمون؟ 

de karineler o anki durumdan bahsedildiğini, geleceğe ait bir durumun söz 

konusu olmadığını göstermektedir78. Buradaki istifham kınama anlamı taşı-

maktadır. Kınama şu anda veya geçmişte meydana gelmiş bir fiil için yapılır. 

Gelecekte meydana gelecek bir fiil için kınama söz konusu olamaz. Bu sebep-

le هل’in bu gibi yerlerde kullanılması uygun değildir. 
Tehzîbu’l-luğa’da soru harfi hel/هل ile ilgili şu bilgilere yer verilmektedir: 

“Züheyr’in أهَل أنت واصلُه؟ şeklindeki sözünde أ ve هل beraber kullanılmıştır. Hâlbuki 

iki soru harfi bir arada kullanılmaz, dolayısıyla burada bir problem ortaya çık-

maktadır. Seleme, Ferra’nın şöyle dediğini nakleder: Normal anlamı ile هل 
                                                 
75  Sekkâkî, Ebû Yakub Yusuf b. Muhammed b. Ali, Miftâhu’l-ulûm, thk. Abdulhamid 

Hindâvî), Dâru’l-Kütübi’l-Ilmiyye, Beyrut 2014,  s. 419. 

76  Sekkâkî, Miftâhu’l-ulûm, s. 419. 

77  Yunus,10/68.  

78  Sekkâkî, Miftâhu’l-ulûm, s. 421. 
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istifham için kullanılmasının yanında هل cahd yani inkarî tasdik هل زلتَ تقوله؟ yani  ما
 yani هل أتى على الإنسان حين من الدهر hala bunu diyorsun şeklinde, haberi tahkikî/ زلت تقوله

قد وعظتك، قد  ifadelerinde olduğu gibi هل وعظتُك؟ هل أعطيتُك؟ gelmiştir şeklinde ve de/قد أتى
 ve متى زلت تقول ifadesi هل زلتَ تقوله؟ şeklinde ikrar için kullanılmaktadır. Ayrıca أعطيتك

 kendi anlamının هل ,anlamında kullanan da vardır. Ferra ve Kisaî كيف زلت تقول

dışında ألا هل أخو عيشٍ لذيذٍ بدائم şeklinde ألا ما أخو عيش cahd anlamında (inkari tasdik) 

kullanıldığı gibi قد anlamında tahkik; tevbîh; emir ve tenbih anlamlarında da 

kullanılmaktadır, der. هل edatına ا/elif ilave edildiği zaman  ْاسكن /sakin ol anlamı-

na gelir.  َإِذا ذكُِرَ الصالِحوُن فحي هَلَا بِعُمَر ifadesindeki اسكنْ  ,هلا sakin ol anlamına gelmekte-

dir. Eğer  هل edatının lam’ı şeddelenirse geçmiş ya da gelecek zamanın vurgu-

lu tasdiği anlamına gelir.  َفَـهَلْ أنَْـتُمْ مُّنتـَهُون / “Vazgeçmeyecek misiniz?” 79 burada هل, 
 هل أتى  على الإنسان حين من الدهر  .anlamındadır ve gelecek zaman içerir أقبل إلى yani حيّ هل
ayetinde ise قد anlamında geçmiş zaman ifade etmektedir.”80 

Hel/  in hükmün bilindiğini zannettirecek bir terkipte kullanılması da هل

uygun değildir. Mansup veya mecrur olan mamulün fiile takdim edildiği cümle-

ler bu türdendir. Çünkü mamul olan ismin fiil üzerine takdimi genellikle konu-

şanın hükmü bildiğini, ancak isim üzerinde tereddüt ettiğini gösterir81. Bazı 

nahivcilere göre ise  هلaslında tahkik ifade eden (قد) anlamındadır. Onlara 

göre هل, önceleri soru edatı olarak kullanılmak istendiğinde başına hemze 

getirilerek kullanılırdı. Ancak sonradan istifhamda çokça kullanıldığından ba-

şındaki hemze terk edildi. Böylece هل de hemze gibi tek başına kullanılır hale 

geldi82. Örneğin  ِر ه   قد soru ifadesinin هل ayetinde geçen هل أتى على الإن سَانِ حِيٌ مِن الدر
anlamı ifade ettiği belirtilmiş aslında bu ayetin  ِر ه   manasını قد أتى على الإن سَانِ حِيٌ مِن الدر

içerdiği öne sürülmüştür83. 

Fiile daha yakın olduğundan normal şartlarda soru harfi hel/هل’i  هل زيد
 Zeyd gitmekte midir? örneğinde olduğu gibi böylesi bir isim cümlesinin منطلق؟ 

başına getirerek kullanmak uygun değildir. Ayrıca هل لا يفهم عمرو؟ ,هل لَ يقم زيد؟ cüm-

lelerinde olduğu gibi olumsuz cümlenin başına gelmediği gibi هل إذا قمت فصل صِيلَة ؟ 
cümlesinde olduğu gibi şart edatlarının başına da gelmez. Aynı şekilde   إن baş-

                                                 
79  Maide, 5/91. 

80  Bkz. Ezherî, Ebû Mansur Muhammed b. Ahmed, Tehzîbu’l-luğa, thk. Riyad Zeki 
Kasım, Daru’l-Marife, Beyrut 2001, IV, 237; İbn Cinnî, Ebu’l-Feth Osman, el-
Hasâis, thk. Abdulhamid Hindâvî, Daru’l-Kütübi’l-Ilmiyye, Beyrut 2013, II, 223. 

81   Sekkâkî, Miftâhu’l-ulûm, s. 419. 

82   Sibeveyh, el-Kitâb, III, 325. 

83  Ezherî, Tehzîbu’l-luğa, IV, 3776; İbn Cinnî, el-Hasâis, III, 223. 
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layan cümlenin başına getirilmez. Dolayısıyla هل إن  الأمر مسافر؟ şeklinde kullanıl-

maz84.  

III) Vaz’ İlmi Açısından Soru Harfleri أ/Hemze ve  هل / Hel 

Soru edatı olan hemze/أ ve hel/هل’in ne amaçlı vaz’ edildiği konusunda 

Arap dilbilimciler arasında farklı görüşler vardır. Bunlar istifham ya da istihbar 

ifadelerinden sadece biri ya da her ikisi için mi vaz ’edilmiştir? Her ne kadar 

genel olarak ikisi için vazedildiği söylenilse de daha çok istihbar amaçlı vaze-

dildiği yönündeki görüşler ağırlıktadır. İstihbar ile istifham arasında ince bir 

farktan bahsedilmektedir. O da ilk önce istihbar yani bir şeyin varlığı ya da 

yokluğu; olup olmadığını anlamak için değil de bilgi verme amaçlı olduğudur. 

Zira, ذُونِ  للِنراسِ  قُ ل تَ  أأَنَ تَ  مَر يََ  اب نَ  عِيسَى ياَ  اللّرُ  قاَلَ  وَإِذ    ِ  وَأُمِ يَ  اتَّرِ للّرِ ا دُونِ  مِن   إِلََيَ   “Allah (kıyamet günü) 

şöyle dedi: "Ey Meryem oğlu İsa! Sen mi insanlara Allah'ı bırakarak beni ve 

anamı iki ilah edinin dedin?" ayetinde olduğu gibi istifham amaçlı değil de 

soruyu soranın bildiği bir bilgiyi soru sorulan kişiye aktarma isteğinden başka 

bir şey değildir, denilmektedir. Bu ayette soru üslubu kullanılarak belaği bir 

anlatım bulunmakta olup sorulan kişide bahsedilen bilginin kalıcı olması he-

deflenmektedir. Bu ilk soru mukabilinde sorulan kişinin evet ya da hayır şek-

linde cevap vermesi yerine ‘bildiklerini anlat’ anlamına gelen ِاذكر   ,أخبَِن ile أسِمعني, 
 gibi karşılık vermesi beklenilir. Eğer bu şekilde sorulan kişide bilgi oluşur أعلِمني

ve konunun mahiyetini anlarsa amaç hâsıl olmuş demektir. Fakat sorulan kişi 

kendisine iletilen bilgiyi anlamayıp tekrar sorarsa işte burada artık istifhamdan 

söz edilebilir85.  
Yukarıda verdiğimiz Maide sûresi 116. ayetinde  ِذُون -şek أأَنَ تَ قُ ل تَ للِنراسِ اتَّرِ

linde hemze ile varit olan cümlenin cevabı evet ya da hayır olmadığı zaten 

devamda görülmektedir. تَهُ  فَ قَد   تُهُ قُ ل   كُنتُ   إِن بَِق ٍ  لي  لَي سَ  مَا أَقُولَ  أَن   لي  يَكُونُ  مَا سُب حَانَكَ  قاَلَ    فِ  مَا تَ ع لَمُ  عَلِم 
يُوبِ ال غُ  عَلَرمُ  أنَتَ  إِنركَ  نَ ف سِكَ  فِ  مَا أَع لَمُ  وَلاَ  نَ ف سِي  “(İsa da) şöyle diyecek: "Çünkü seni bütün 

eksikliklerden uzak tutarım. Hakkım olmayan bir şeyi söylemem benim için 

söz konusu olamaz. Eğer ben onu söylemiş olsaydım elbette sen bunu bilir-

din. Sen benim içimde olanı bilirsin, ama ben sende olanı bilemem. Şüphesiz 

ki yalnızca sen gaybları hakkıyla bilensin." Ayetten  anladığımıza  göre  İsa 

                                                 
84  Bkz. Ebû Said es-Seyrâfî Hüseyin b. Abdillah b. El-Merzubân, Şerhu Kitâbi 

Sibeveyh, Thk. Ahmed Hüseyin Mehdelî, Dıru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 2008, I, 
482-483. 

85  İbn Faris Ebu’l-Hasen bin Zekeriyya, es-Sâhibî fî fıkhı’l-luğati’ ve suneni’l-Arab fî 
kelâmiha, Tah. Ahmed Sakr, Silsiletu’z-zehâir, Sayı 99, Kahire – 2003, s.197; es-
Suyutî Celaluddin Abdurrahman bin Ebi Bekr, el-İtkân fî ulûmi’l-Kurân, el-
Mektebetü’s-Sahâfiyye, Beyrut - 1973, II/79.  
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böyle  bir  söz söylememiştir. Ama soru ile anlatılan bu durum, İsa’yı annesi 

Meryem’i kendilerinin Tanrı edindikleri ve de cezasını çekeceklerine ve de 

Allah’ın her şeyden müstağni olduğu sadece kendisinin İlah olduğuna işaret 

edilmektedir.  إِب  راَهِيم ياَ  بِِلَتَِناَ هَذَا فَ علَ تَ  أأَنَ تَ  قاَلُوا  “Şöyle dediler: Sen mi yaptın bunu Tan-

rılarımıza İbrahim!”86 “Puta tapanlar, putların başına geleni görünce yapanın 

İbrahim’den başkası olmadığını aslında bilmekteydiler. Burada âdete “Biz 

aslında biliyoruz senin yaptığını ama yine de haydi yapmadığını söyle”, “bunu 

sen yapmadın inşallah” gibi bir anlam ifade etsin diye hemze ile sorulmuştur. 

İbrahim’in cevabı da evet/ منع  ya da hayır/ لاşeklinde olmamıştır. Nitekim bir 

sonraki ayette  َألَُوهُم   هَذَا كَبِرهُُم    فَ عَلَهُ  بَل   قاَل ينَطِقُونَ  كَانوُا  إِن فاَس   “(İbrahim) şöyle dedi: (Ne ben 

mi!) Tam tersine, onların şu büyükleri yaptı (konuşabilirse) ona sorun” denil-

miştir. Görüldüğü üzere istifham edatı ile aslında bir olayın vahameti anlatıl-

mak istenilmektedir. Yani buradaki soru üslubu istifham amaçlı değil de istih-

bar amaçlı bir soru olup yegâne ilahın Allah olduğuna muhataplarını götür-

mektedir. 

Hemzenin لا/la, ما/ma ve ليس/leyse gibi olumsuzluk edatları ile kullanıl-

ması ise zaten doğrudan içeriğin onayı ya da durumun kabullenilmesinden 

başka bir şey değildir. Sonuçta bu tür sorularda بلى/belâ cevabı verilerek mef-

humun zıttı tasdik olunur. Kur’an ayetlerinin tamamında bu durum görülmek-

tedir.  ألست بربكم قالوا بلى/ “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Haşa) Tabi ki (Sen 

bizim Rabbimizsin) dediler”87. Aynı şekilde,   تُ  بِرَبِ كُم  Ben sizin Rabbiniz değil“ ألََس 

miyim?” sorusuna da vurgulu bir cevap    ناقاَلُوا بَ لَى شَهِد  “Tabi ki bunu onaylayıp 

kabul etmekteyiz, dediler.” şeklinde verilmiştir.   ٌألَيَ سَ مِنكُم  رجَُلٌ ررشِيد  “(Allah aşkına) 

yok mu içinizde aklı başında bir adam?” sorusuna cevap ise  ِتَ مَا لنََا ف  قاَلُوا  لَقَد  عَلِم 
مَا نرُيِدُ  بَ نَاتِكَ مِن  حَقٍ  وَإِنركَ لتََ ع لَمُ   “Sen bizim kızlarında hakkımız olmadığını biliyorsun, ne 

istediğimizi iyi biliyorsun, dediler”.88 şeklinde verilmiştir. Görüldüğü üzere bu 

ayetlerdeki sorular aslında sorudan öte “aklınızı başınıza alın, doğruyu tasdik 

edin” gibi anlamlara gelmektedir. Nitekim verilen cevaplar da bunu göstermek-

tedir. ٍألََي سَ الصُّب حُ بِقَريِب  “Sabah yakın değil mi?”89 Yani “Tabiî ki sabah yakındır, 

yakında kurtulacağız”. َألَيَ سَ فِ جَهَنرمَ مَث  وًى ل لِ كَافِريِن  “Cehennemde kâfirlere yer mi 

yok!”90 Yani “Tabi ki yer çoktur” demektir.. ُألَيَ سَ اللّرُ بِكَافٍ عَب دَه   “Kuluna Allah yetmez 

mi?” Yani kuluna Allah tabi ki yeter.  ألََي سَ اللّرُ بِعَزيِزٍ ذِي انتِقَام  “Allah yüce ve intikam 

                                                 
86  Enbiya, 21/62.  

87  Araf, 7/172. 

88  Hud, 11/78, 79, 80 

89  Hud, 11/81. 

90  Zümer, 39/32; Ankebut, 29/69. 



108 | Musa Alp 

 

ÇÜİFD, 2017, cilt: 17, sayı: 1, ss. 89-118 

alan değil midir?” Yani “Sakın aklınızdan çıkarmayın Allah yüce ve intikam 

alıcıdır.”91 Aynı şekilde Kuran’da, muhatabını tasdike zorlayan, aksini kesinlik-

le kabul etmeyen ليس/leyse ile sorulu anlatımla muhatabı “aksini düşünmeden 

kabule” götüren çok sayıda ayet bulunmaktadır92.  
Kuran’da birçok ayette farklı formlarda la/لا olumsuzluk edatı geçtiği 

gibi özel soru formunda ألا ya da َأفل şeklinde geçen ayetler de bulunmaktadır. 

Bu ayetlerde belagatin inceliklerini rahatlıkla görmek mümkündür. Zira bu soru 

formatı, evet ya da hayır amaçlı olmayıp, muhatabın dikkatini çekerek o konu-

ya artık eğilmelerine yöneliktir ve bu durum belağî bir ifade ile istenilmektedir. 

Giriş kısmında da belirttiğimiz gibi Arap dilinde harfler cümlenin asli unsuru 

olmayıp anlamı kuvvetlendirmek için vaz’ edilmiştir. Araplar, bazen pekiştir-

mede ileri giderek birden çok pekiştirme unsurunu kullanmaktadırlar. Olum-

suzluk bir hasr sebebi iken bunun yanında hemze ve de fa/ف ya da vav/و harf-

leri bir arada kullanılarak tam üç vurgu bir araya gelebilmektedir.   َلُونَ ال كِتَ اب وَأنَتُم  تَ ت  
-Kitab’ı okuduğunuz halde akletmez misiniz?” 93. Yani “Aklınızı başını“ أَفَلََ  تَ ع قِلُونَ 

za toplayın” anlamındadır.   َأَفَلََ يَ تَدَب ررُونَ ال قُر آن  ayeti de أفلَ تعقلون anlamında aynı şe-

kilde hemzeli olumsuz soru ile kullanılmaktadır94.  

Hemzenin tasdik anlamında kullanıldığı أفلَ تذكرون ya da  َأَفَلََ تَ تَذكَررُون “Hiç 

düşünmez misin?” Hala ibret almıyor musunuz?” şeklinde çevrilen95 bu ibare 

aslında “Düşünmelisiniz, mutlaka düşünün, kör olmayın” gibi anlamlar ifade 

etmekte olup olumlu cevabı بلى / belâ olumsuz cevabı da منع /neam olan bir basit 

soru değildir96. 
Görmek, anlamak, idrak etmek, hatırlamak gibi anlamlara gelen رأى fiili 

نَ   olumsuz soru edatları ile kullanılarak muhataplarına أفلَ gibi türevleri de أَفَلََ يَ رَو 

sorudan ziyade dikkat çekilmek üzere geçtiği görülmektedir 97 . “Görmezler 

mi?” şeklinde çevrildiğini gördüğümüz bu ifade sorudan ziyade “Görsünler 

artık, bilsinler, hatırlasınlar, anlasınlar, görmezden gelmesinler” gibi anlamlar 

                                                 
91  Zümer, 39/36-37. 

92  Bkz. Enfal, 8/30-53; Zümer, 39/60; Zuhruf, 43/51; 4Ahkaf, 6/34; Kıyame, 75/40; 
Tin, 95/8. 

93  Bakara/44-76.  أفلا تعقلون ibaresi Kuran’da çok sayıda geçmektedir. Ayrıca bkz. Al-i 
İmran 3/65; Yusuf, 12/109; Adiyat, 100/9; Mülk, 67/14. 

94  Benzer ayetler için bkz. Maide, 5/74; Muhammed, 47/24; Müminun, 23/68. 

95  Bkz. Ali Özek ve diğerleri, TDV Kur’an-ı Kerim Meali, En‘am, 6/50, 11/24, 

http://arsiv.diyanetvakfi.org.tr/meal/mealindex.htm. Erişim tarihi: 01.12.2016. 

96  Ayetler, siyak ve sibakları için bkz. Enam, 6/50; Yunus, 10/3; Hud, 11/24. 

97  Bkz. Taha 20/89; Enbiya, 21/30, Duhan, 44; Tevbe, 9/126. 
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ifade etmektedir. Aynı durum   َأَفَلََ يُ ب صِرُون  ve   ُصِرُونَ بأَفَلََ ت şeklinde kullanımlarını gör-

düğümüz رأى fiili ile yakın anlamlı olan أبصر fiilinde de söz konusudur98. Yakın 

anlama gelen نظر fiili de aynı kalıpta َأَفَلََ ينَظرُُون şeklinde geçmektedir99. Yani “kör 

müsünüz; görün artık” anlamına gelmektedir. 

Yine hissi fiil olan ve işitmek, duymak, söz dinlemek gibi anlamlara 

gelen سِمع fiili de َأفل olumsuz kalıbıyla kullanılarak muhataplarının konuya yo-

ğunlaşmalarının vaktinin geldiğini belirtmek üzere varit olmuştur. Kuran’da  ََأَفَل
مَعُونَ  مَعُونَ  ve تَس   şeklinde türevleri kullanılmakta olup TDV Mealinde “Hala أَفَلََ يَس 

işitmeyecek misiniz, hala kulak vermeyecekler mi?” şeklinde tercüme edilmiş 

olan bu ifadelerin sibakında Allah’ın ayetleri zikredilerek muhataplar itaate 

çağrılmaktadır. Dolayısıyla bunlar basit anlamda birer olumsuz soru olmayıp 

“İtaat edin artık, size itaat gerekir” gibi anlamlar ifade etmektedir100.  
Takva ifade eden اتقى fiili de Kuran’da َأفل ya da ألا olumsuz soru edatı 

ile varit olmuştur. “Hala sakınmayacak mısınız” şeklinde tercüme edilmiş olan 

ت رقُونَ أَفَلََ ت َ   ibaresi “Artık sakınmanızın, korkmanızın, adam olmanızın vakti geldi” 

şeklinde anlamak bağlama daha uygun düşmektedir.101 Aynı şekilde şükür 

anlamına gelen شكر fiili de َأفل olumsuz soru kalıbıyla  ِم  أَفَلََ يهِ ليَِأ كُلُوا مِن ثََرَهِِ وَمَا عَمِلَت هُ أيَ د
كُرُونَ   Ta ki, onların meyvelerinden ve elleriyle bunlardan imal ettiklerinden“ يَش 

yesinler. Hâla şükretmeyecekler mi (artık şükredin)?” ayetinde geçmektedir102. 

Hemze ile olumsuzluk edatı arasına vav/و girerek de kullanılabilir. 
ئًا أَوَلَا يَذ كُرُ  نَاهُ مِن قَ ب لُ وَلََ  يَكُ شَي   نسَانُ أَنار خَلَق  الإ ِ  / “İnsan düşünmez mi ki, daha önce o 

hiçbir şey olmadığı halde biz kendisini yaratmışızdır?”103 

 Onlar bilmezler mi ki, gizlediklerini de“ أَوَلَا يَ ع لَمُونَ أَنر اللّ َ يَ ع لَمُ مَا يُسِرُّونَ وَمَا يُ ع لِنُونَ 

açıkça yaptıklarını da Allah bilmektedir.” 104 

Zan ifade eden ظن ile ألا kalıbı kullanılabilir. 

عُوثوُنَ  مُ مَب    Onlar düşünmezler mi ki, büyük bir günde (hesap“ أَلَا يَظُنُّ أُولَئِكَ أَنْر

vermek için) diriltilecekler!”105 

                                                 
98  Bkz. Secde, 32/27; Kasas, 28/72. 

99  Bkz. Gaşiye, 88/17. 

100  Bkz. Kasas, 28/71; Secde, 32/26. 

101  Bkz. Araf, 7/65; Yunus,10/31; Müninun, 23/32; Şuara, 26/11, 106, 124, 142, 161, 
177; Saffât, 37/124;  

102  Yasin, 36/35. 

103  Meryem, 19/67. 

104  Bakara, 2/77. 
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Hemze,   َل/lem olumsuzluk edatı ile kullanılabileceği gibi arasına vav/و 
girerek de çift vurgulu olarak da kullanılabilir. 

بوُنَ  لَى عَلَي كُم  فَكُنتُم بِهاَ تُكَذِ  -Size âyetlerim okunurdu da, siz onları ya“ أَلََ  تَكُن  آيَاتي تُ ت  

lanlardınız değil mi?”106 
عَفِيَ فِ الَأر ضِ قَال وَا  أَلََ  تَكُن  أَر ضُ اللِّ  وَاسِعَةً قاَلُوا  كُنر  تَض  ا مُس   “(Melekler) ‘ne işde idiniz!’ dedi-

ler. Onlar da «Biz yeryüzünde çaresizdik» diye cevap verdiler. Melekler de: 

‘Allah'ın yeri geniş değil miydi?” 107  
رَائيِلَ  مُ  آيَةً  أَن يَ ع لَمَهُ عُلَمَاء بَنِي إِس   Benî İsrail bilginlerinin onu bilmesi, onlar“ أَوَلََ  يَكُن لَر

için bir delil değil midir?” 108 

 .şeklinde de özel bir kullanım da vardır ألَ يك
 O, (döl yatağına) akıtılan meninin içinden bir nutfe“ أَلََ  يَكُ نطُ فَةً مِ ن مرنِيٍ  يُم نَ 

(sperm) değil miydi? 109 
تُ  ر نَا إِلَى أَجَلٍ قَريِبٍ نُُِّّب  دَع وَتَكَ وَنَ تربِعِ الرُّسُلَ أَوَلََ  تَكُونوُا  أَق سَم  ن زَوَالٍ ن قَ ب لُ مَا لَكُم مِ م مِ ربَ رنَا أَخِ   

“Ey Rabbimiz! Yakın bir müddete kadar bize süre ver de senin daveti-

ne uyalım ve peygamberlere tâbi olalım» diyecekleri gün hakkında insanları 

uyar. (Onlara denilir ki:) «Daha önce, sizin için bir zevâl olmadığına, yemin 

etmemiş miydiniz?” 110“ 

Hissi fiil olan رأى fiilinin soru harfi hemze ile kullanılmıştır. 

ا  إِلَى ا رَاتٍ فِ جَوِ  السرمَاء مَا يُم سِكُهُنر إِلار اللّ ُ أَلََ  يَ رَو  لطرر ِ مُسَخر  “Göğün boşluğunda emre boyun 

eğdirilmiş olarak uçuşan kuşları görmediler mi? Onları orada Allah'tan başkası 

tutamaz. Kuşkusuz bunda inanan bir toplum için ibretler vardır.” 111 

نَاهَُا  أَوَلََ   قًا فَ فَتَ ق  َر ضَ كَانَ تَا رتَ   يَ رَ الرذِينَ كَفَرُوا أَنر السرمَاوَاتِ وَالأ   “İnkâr edenler, göklerle yer biti-

şik bir halde iken bizim, onları birbirinden kopardığımızı görüp düşünmediler 

mi?”112 

                                                                                                                     
105  Mutaffifin, 83/4. 

106  Müninun, 23/105. 

107  Nisa, 4/97. 

108  Şuara, 26/197. 

109  Kıyame, 75/37. 

110  İbrahim, 14/44. 

111  Nahl, 16/79. Ayrıca bkz. Enâm, 6/6; Araf, 7/148; Neml, 27/86; Yasin, 36/31; 
Bakara, 2/143, 246, 256; Al-i İmran, 3/28; Nisa, 4/44, 49, 51, 60, 77; İbrahim, 
14/19, 24, 28; Meryem, 19/83; Hac, 22/18, 63, 65; Nur, 24/ 41, 43; Furkan, 25/45; 
Şuara, 26/ 225; Lokman, 31/20, 29, 31; Fatır, 35/27; Zümer, 39/21; Mücadele, 
58/7, 8, 14; Haşr, 59/11; Nuh, 71/15; Fecr, 89/6; Fil, 105/1. 
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ا  أَنر اللّ َ الرذِي خَلَقَ  قادر على أن  يخلُقَ مثلَهمالسرمَاوَاتِ وَالَأر ضَ أَوَلََ  يَ رَو   “Düşünmediler mi ki, gök-

leri ve yeri yaratmış olan Allah, kendilerinin benzerini yaratmaya da kadir-

dir!”113 

Kur’an-ı Kerim’de hemze soru edatının olumsuzluk ifade eden başka 

fiiller ile de أَفَ لَم  يَ ي أَس gibi geçtiği görülmektedir. “Hala anlamadılar mı? Yani anla-

sınlar artık, anlamındadır114. 

Doğruluğa eriştirmek anlamında هدى fiili de أفلم ya da َأول kalıbı ile kulla-

nılmaktadır115. 

Kuran’da hemze ile yapılan soru kalıplarına baktığımızda bunların  َأأَنَت
ِ مِن دُونِ اللّ ِ  قلُتَ  ذُونِ وَأُمِ يَ إِلََيَ  للِنراسِ اتَّرِ  “İnsanlara sen mi ‘Allah’ın dışında beni ve annemi 

birer tanrı kabul edin’ dedin?” ayetinde116 olduğu gibi mazi fiilin başına, tekit 

için gelen açık zamirlerden önce, aynı şekilde  ُاَلِقُونَ أأَنَتُم  تََّ ل قُونَهُ أَم  نََ نُ الخ   “Onu siz mi 

yaratıyorsunuz yoksa biz miyiz yaratan?” ayetindeki117 gibi muzari fiilin veya 

 ”?Şimdi, sizi yaratmak mı daha zor yoksa göğü yaratmak mı“ أأَنَتُم  أَشَدُّ خَل قًا أَمِ السرمَاء

örneğindeki118 gibi muzari olarak yorumlanabilecek bir ifadenin başına gele-

bildiğini görmekteyiz. 

 gibi haberin öne geçtiği ismin هل لنا ,هل عند ,هل من ,Hel” ise kimi yerde/هل“

cümlesi ile kullanılmaktadır119. Haddi zatında haberin öne geçmesi doğrudan 

vurgudur. Dolayısıyla bu vurgulu cümle له  ile soruya çevrilerek sıradan bir 

soru olarak değil de katiyet ifade etmek üzere varit olmuştur.  ٍقُل  هَل  عِندكَُم مِ ن  عِل م
رجُِوهُ لنََا 120 -De ki bize açıklayacak bilginiz var mı?” ayeti “Bilginiz var mı; bili“ فَ تُخ 

yor musunuz?” anlamında değil de “Tabi ki bilginiz yok” anlamındadır. Zaten 

ayetin devamı  إِن تَ تربِعُونَ إِلار الظرنر "Zandan başka bir şeye uymuyorsunuz” ve deva-

mında   َوَإِن  أنَتُم  إَلار تََّ رُصُِيون “Siz yalan söylüyorsunuz” şeklinde açıklayacak bilgilerinin 

olmadığı ayan beyan ortaya konulmaktadır. İkinci bir örnek de   رِ يَ قُولُونَ هَل لرنَا مِنَ الَأم
                                                                                                                     
112  Enbiya, 21/30. 

113  İsra, 17/99. Ayrıca bkz. Ra’d, 13/41, Nahl, 16/48; Ankebut, 29/19, 67; Rum, 30/37; 
Secde, 32/27; Ahkaf, 46/33; Enbiya, 21/30; Şuara, 26/7; Fussilet, 41/15; Mülk, 
67/19, Yasin, 36/71, 77. 

114  Ra’d, 13/31.  

115  Taha, 20/120, 128; Secde, 32/26. 

116  Maide, 5/116. Diğer örnekler için ayrıca bkz. Enbiya, 21/62; Vakıa, 56/69,72; 
Furkan, 25/17. 

117  Vakıa, 56/59; Ayrıca bkz. Vakıa, 56/64. 

118  Naziat, 79/27. Ayrıca bkz. Bakara, 2/140. 

119  Al-i İmrân, 3/154; Enam, 6/148; Kaf, 50/30. 

120  Enam, 6/148.  
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ءٍ   Bu işten bize bir şey var mı?121” yani “bize ne, bizi ilgilendirmez” gibi bir“مِن شَي 

anlamdadır. Nitekim ayetin devamında bu durumun tespiti “قل  إن الأمرَ كله لل / “De 

ki iş tamamen Allah’a aittir” şeklinde cevabi olarak niyetleri ortaya konulmak-

tadır. Görüldüğü üzere bu tür kullanımlar bir soru üslubundan ziyade konunun 

vurgulu bir şekilde ortaya konulması şeklinde değerlendirilmelidir122.  

Hel,  َفَ هَل  أنَتُم مُّنتَ هُون ayetinde“Bunlardan vazgeçtiniz mi?”123 anlamından 

ziyade “Artık bunlardan vazgeçin”;  َلِمُون -ayetinde ise “Sizler Müslüman فَ هَل  أنَتُم مُّس 

lar mısınız?”124 anlamından çok “Artık Müslüman olun!” şeklinde emir ifade 

etmektedir. ءٍ قاَلُوا  لَو  هَدَانَا اللّ ُ لََدََي  نَاكفَ هَل  أنَتُم مُّغ نُونَ عَنرا مِن  عَ   ذَابِ اللِّ  مِن شَي   “(Kıyamet gününde) 

hepsi Allah'ın huzuruna çıkacak ve zayıflar o büyüklük taslayanlara diyecekler 

ki: ‘Biz sizin tâbilerinizdik. Şimdi siz, Allah'ın azabından herhangi bir şeyi biz-

den savabilir misiniz?’ Onlar da diyecekler ki: «(Ne yapalım) Allah bizi hidaye-

te erdirseydi biz de sizi doğru yola iletirdik.125” Ayette savabilirsiniz anlamında 

değil de “Azabı bizden savın” şeklinde emir içermektedir. Zaten cevaben de 

“Biz kendimizden savdık da siz mi kaldınız” anlamına gelen bir söz ile serze-

nişte bulunmaktadırlar.  

Kur’an-ı Kerim’de hel / هل soru edatının mazi fiil ile geçtiği de görül-

mektedir. Bu ayetler incelendiğinde هل soru harfinin mazi fiillerle de sıradan 

evet ya da hayır cevabına yönelik olmadığı, aksine içeriğin pekiştirilmesine 

yönelik olduğu görülür.وَهَل  أَتََكَ حَدِيثُ مُوسَى ”Musa’nın sözü sana geldi mi?” 126 aye-

tinde, anlatıldığı üzere muhatabın evet ya da hayır deme ihtimali bulunma-

maktadır. “Kesinlikle onun sözünü bilirsin, unutma, hatırla” gibi anlamlara 

gelmektedir. Zaten ayetin devamında da “Hani o bir ateş görmüştü…” şeklin-

de hatırlatıcı ve tamamlayıcı bilgi verilmektedir. Dahası Hz. Muhammed mu-

hatap alınarak Musa olayı diğer Müslümanlara ibretlik olarak anlatılmaktadır. 

Diğer bir ayette de bizzat evet/نعم cevabı verilerek  ُوا  نَ عَم  فَ هَل  وَجَدتُُّ مرا وَعَدَ ربَُّكُم  حَقًّا قاَل  

“Rabbinizin vaat ettiklerini gerçek buldunuz mu? Evet dediler.” Zaten ayetin 

sibakında “Biz Rabbimizin bize vaat ettiğini gerçek bulduk”127 bilgisi verildikten 

sonra böyle bir soru varit olmuştur. Tabii ki cevabın evet olması beklenir. Hat-

ta bizzat ayette ‘evet’ cevabı verilerek konu tasdik edilmekte/ettirilmektedir. 

                                                 
121  Al-i İmran, 3/154. 

122  Benzer kullanımlar için ayrıca bkz. Araf, 7/53; Yunus, 10/34, 35; Nahl, 16/35. 

123  Maide, 5/91. 

124  Hud, 11/14. 

125  İbrahim, 14/21. 

126  Taha, 20/9. 

127  Araf, 7/44.  
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Bazen de هل/hel ile yapılan sorularda bilginin onayı değil de bilgisizli-

ğin onayı vurgulanmaktadır.  َتُم مرا فَ عَل تُم بيُِوسُفَ وَأَخِيهِ إِذ  أنَتُم  جَاهِلُون  :Yusuf dedi ki“  قاَلَ هَل  عَلِم 

Siz, cahilliğiniz yüzünden Yusuf ve kardeşine yaptıklarınızı biliyor musu-

nuz?”128 Tefsirlerde belirtildiğine göre Hz. Yusuf’u kuyuya atan kardeşleri, bu 

en küçük kardeşlerine de daima hakaret ve eziyet ederlerdi. Dolayısıyla kendi-

leri tarafından bilinen bir konunun yine o kişilere sorulması abesle iştigaldir. 

Allah da her türlü abesten beridir. O halde burada başka bir amaca yönelik 

olarak هل/hel ile soru varit olmuştur. O da “Sakın unutmayın yaptıklarınızı, siz 

unutsanız da biz unutmayacağız’ gibi anlamlara gelmektedir. Zemahşeri, ola-

yın çirkinliğine vurgu yapıldığını belirtir129.  
Arap dilinde olumsuz cümleler her zaman belagat açısından öne çık-

maktadır. Olumsuzdan olumluya gitmek beliğ ifadeler olarak kabul edilir. هل/hel 

bırakın istifham edatı olarak kullanılmasını bazen nefiy/olumsuzluk edatı ola-

rak, إلا ile kullanılır130. Bu durumda da hasr yapılmış olur. Dolayısıyla هل/hel’in 

sadece “mi?” sorusu için vazedilmediğini görüyoruz.  َمُ الظرالِمُون لَكُ إِلار ال قَو  -Zalim“ هَل  يُ ه 

ler güruhundan başka kimse helak edilmez. / Sadece zalimler güruhu helak 

edilir.”131 َنَ إِلار مَا كَانوُا  يَ ع مَلُون -Sadece yaptıklarından dolayı cezalandırılacaklar“  هَل  يُُ زَو 

dır.”132 Bununla birlikte belki soru kalıbıyla “Yaptıklarından başka bir şeyle mi 

cezalandırılacaklar?” şeklinde de çevrilebilir. Dilimize nasıl aktarırsak aktara-

lım. هل/soru harfi; temel bir soru edatı olması dışında beliğ bir ifade ile dikkat 

çekerek bilgi vermek amacına matuf bir göreve sahiptir133. 

Kuran’da هل/hel muzari fiil ile de geçmektedir. Anlamı diğerlerinde ol-

duğu gibi anlamın onaylanmasından başka bir şey değildir.  َعَلَى قاَلَ لَهُ مُوسَى هَل  أتَربِعُك 
ا علُِ م تَ رشُ دً أَن تُ عَلِ مَنِ مِرا  “Musa ona: ‘Sana öğretilenden, bana, doğruyu bulmama yar-

dım edecek bir bilgi öğretmen için sana tâbi olayım mı? dedi’.”134 Burada ‘tabi 

olmayacağı’ hel soru harfi ile ifade edilmiştir. Nitekim devamı olan 67 ve 68. 

Ayetlerde “Dedi ki: Doğrusu sen benimle beraberliğe sabredemezsin. (İç yü-

zünü) kavrayamadığın bir bilgiye nasıl sabredersin?” şeklinde tabi olunmaya-

                                                 
128  Yusuf, 12/89. 

129  Ebu’l-Kasım Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ‘an hakâiki ğavâmizi’t-
Tenzîl, Dâru’l-Kutubi’l-Arabi, Beyrut 1407, II, 500. 

130  Ebu’l-Feth Osman bin Cinnî, el-Hasâis, el-Heyetu’l-Mısrıyye, I, 168. 

131  En‘am, 6/47. 

132  Araf, 7/147. 

  ,hel’in kullanımları içi ayrıca bkz. Bakara, 2/210; Enam, 6/158; Araf, 7/53;Tevbe/هل  133
9/52; Yusuf, 12/64; Yunus, 10/102; Najl, 16/33; İsra, 17/93; Enbiya,  21/3. 

134  Kehf, 18/66. 
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cağı açıklanmıştır. Bu konuda diğer bir örnek de  سَريِنَ أَع مَالًا َخ   :De ki“ قُل  هَل  نُ نَ بِ ئُكُم  بِِلأ 

Size, (yaptıkları) işler bakımından en çok ziyana uğrayanları bildirelim mi?”135 

Burada muhatabın hayır deme ihtimali bulunmamaktadır. Öyleyse buradaki 

soru edatı هل/hel, bir konuya dikkat çekmek, daha iyi anlaşılmasını sağlamak 

için kullanılmıştır. Ayetin devamında “İyi işler yaptıklarını sandıkları halde, 

dünya hayatında çabaları boşa giden kimselerdir.” şeklinde zaten sorunun 

amacı olan cevap verilmiştir. Sorudan ziyade kuvvetlendirme amacına yönelik 

Kur’an-ı Kerim’de pek çok örnek bulunmaktadır136. 

Kuran’da هل/hel soru harfinin tesviye amaçlı  ile kullanıldığını da  سواء

görmekteyiz. Bu tür sorularda, iki ya da daha fazla taraftan birinin tercihi değil 

de durumun olmazlığı ifade edilmektedir. Bu yönüyle tek tercihli olan ifadeleri, 

olumsuzluk edata ve   إلا’nın beraber kullanıldıkları hasra benzetmek mümkün-

dür.  َتَوِي الَأع مَى وَال بَصِرُ أَفَلََ تَ تَ فَكررُون -De ki: Görenle (anlayan) görmeyen (anla“ قُل  هَل  يَس 

mayan) bir olur mu? Düşünmüyor musunuz?”137 Burada “Tabi ki bir olmaz” 

anlamı kastedilmiştir.  ُثَ ر دُ لِلِّ  بَل  أَك  مَ  تَ وُونَ الح  هُم  لَا يَ ع لَمُونَ هَل  يَس   “Onlar eşit olurlar mı? Doğ-

rusu hamd Allah'a mahsustur. Fakat onların çoğu (bunu) bilmezler.”138 Görül-

düğü üzere iki zümrenin de her halde eşit olmayacakları ifade edilmektedir. 

Hemen devamında da zaten onların bunu anlayamayacakları ifade edilmiş-

tir139. 

Kur’an-ı Kerim’de hel/هل sorusuna yine aynı soru ile cevap verildiği de 

görülmektedir. Soruya soruyla yapılan cevap, sıradan bir evet ya da hayır 

anlamından öte muhataba olayı vurgulu bir şekilde anlatan hasr üslubundan 

başka bir şey değildir. Kaf süresi 50.(  ِمَ نَ قُولُ لِِهََنرمَ هَلِ ام تَلََ تِ وَتَ قُولُ هَل  مِن مرز يدٍ يَ و  ) ayeti bu 

duruma en güzel örnek teşkil etmektedir. Ayette birkaç vurgu birden bulun-

maktadır. Hem fiilin faili biz/نَن şeklindedir hem de soruya evet ya da hayır 

şeklinde değil de yine هل من sorusu ile cevap verilmiştir. Ayrıca o gün cehen-

neme sorarız değil de deriz ifadesi geçmektedir. Bu ayet TDV Mealinde “O 

gün cehenneme «Doldun mu?» deriz. O da «Daha var mı?» der.” şeklinde 

verilmiştir. “Tabii ki dolmam, asla dolmam” şeklinde anlamak daha uygun 

düşmektedir. Ayrıca gelecek zamanda cereyan edecek bir konu mazi fiil ile 

kullanılmıştır. Zemahşeri, “Cehennemin her gireni alabilecek kadar geniş ve 

                                                 
135  Kehf, 18/103. 

136  Bkz. Tevbe, 9/127; Maide, 5/59, 60; Enam, 6/148; 18/94; Meryem, 19/65, 98; Taha, 
20/40, 120; Hac, 22/15. 

137  Maide, 5/50. 

138  Nahl, 16/75. 

139  Benzer ayetler için bkz. Hud, 11/24; Ra’d, 13/16; Nahl, 16/76. 
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oraya girenlerin çok olduğunu tahyil ve tasvir için bir soru üslubu kullanılmıştır” 

der140. 

Dolayısıyla Arap sözlü geleneğinde soru harfleri olan hel/هل ve hem-

ze/أ, evet ya da hayır anlamına gelen sorularda genellikle zikredilmemektedir. 

Eğer zikredilirse de normal bir sorudan öte tekit, taaccüp, tasdik gibi anlamlar 

ifade etmektedir. Sözlü geleneğe uygun olarak peyderpey inen Kur’an ayetle-

rinde de hel/هل ve hemze/أ soru harflerinin tekit amaçlı varit olduğu görülmek-

tedir. Hatta başka bir harf ya da olumsuzluk gibi farklı bir formda kullanılarak 

hasr ifade etmektedir. Bu iki harf olumsuzluk formunda gelen ألست بربكم ayetinde 

olduğu gibi muhatabını tasdiğe zorlayan بلى cevabı için;  َفَ هَل  أنَ  تُم  مُّنتَ هُون ayetinde 

olduğu gibi ‘artık vazgeçin’ anlamına gelmesi için kullanılmaktadır. Hazfi caiz 

olan bir harfin zikredilmesi vurgu ifadesine yönelik bir kullanımdır. Aynı durum 

hel/هل ve hemze/أ soru harfleri için de geçerlidir. Bu da şunu göstermektedir: 

Bu iki soru harflerin cümlede zikredilmesi doğrudan anlamı güçlendirmeye 

yönelik olup, bu tür kullanımlarla içeriğin tasdik edilmesi amaçlanmaktadır. 

 

Kaynakça 

A. Yaşar Koçak, “Hemze (Arap Dilinde)”, Şarkiyat Mecmuası, sayı: 13, 2008, 

s. 83-89. 

Abdulalim İbrahim, el-İmlâ’ ve’t-tarkîm fi’l-kitâbeti’l-Arabiyye, Mektebetu Garîb, 

Mısır tsz. 

Abdülazim İbrahim Muhammed, Hasâisu’t-ta´bîri’l-Kur’ânî ve simâtuhu’l-

belâgiyye, Mektebetu Vehbe I - II, by. 1992. 

Ali Kuşcu, ‘Unkûdu’z-Zevâhir fi nazmi’l-cevâhir, thk. Ahmed Afîfî, Daru’l-

Kutubi’l-Mısriyye, Kahire 2001. 

Ali Özek ve diğerleri, Kur’an-ı Kerim Meali, TDV, (http://arsiv.diyanetvakfi.org. 

tr/ meal/mealindex.htm.) Erişim tarihi: 01.12.2016. 

el-Askerî, Ebû Hilâl, el-Furûku’l-Luğaviyye, thk. Beytullah Beyat, Kum 1412. 

Avnullah Enes Ateş, “İstifhâm Üslûbunun Mecâzi Kullanımları ve Meallere 

Yansıması”, Çanakkale Onsekiz Mart Ünivesitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, sayı: 8, 2016, s. 123 -141. 

el-Cevzi, Cemaleddin Ebu’l-Ferec Abdurrahman, Funûnu’l-efnân fî uyûni’l-

Kur’ân, Daru’l-Beşâir, Beyrut 1987.  

ed-Dakr, Abdülganî b. Ali, Mu’cemu’l-kavâidi’l-Arabiyye, by., tsz. 

                                                 
140  Zemhaşeri, el-Keşşaf, 4, 388. 



116 | Musa Alp 

 

ÇÜİFD, 2017, cilt: 17, sayı: 1, ss. 89-118 

el-Enbari, Ebu’l-Berakat Kemaleddin Abdurrahman b. Muhammed el-Ensari, 

Esrâru’l-Arabiyye, Dâru’l-Erkam, Beyrut 1999. 

_____________, el-İnsaf fi mesâili’l-hilaf beyne’n-nahviyyin el-Basriyyin ve’l-

Kufiyyin, Mektebetu’l- Asriyye, Beyrut 2003. 

İbn Ebî Dâvud, Ebu Bekir Abdullah b. Süleyman el-Ezdi, Kitâbu’l-mesâhif, thk. 

Muhammed b. Abduh, Faruk el-Hadîse Yay., Kahire 2002. 

el-Ezherî, Ebu Mansur Muhammed bin Ahmed el-Heravî, Tehzîbu’l-luğa, thk. 

Muhammed Ivad Murib, Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-Arabi, Beyrut 2001. 

Emil Bedi’ Yakub, el-Mu’cemu’l-mufassal fî şevâhidi’l-‘Arabiyye, Daru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 1996. 

Hüsni Abdulcelil Yusuf, Esâlîbu’l-istifhâm fi’ş-şi´ri’l-cahilî, Daru’s-Sekâfe, Kahi-

re tsz. 

İbn Cinnî, Ebu’l-Feth Osman, el-Hasâis, thk. Abdulhamid Hindâvî, Daru’l-

Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut 2013. 

İbn Dürüstüveyh, Kitâbu’l-küttâb, thk. İbrahim es-Sâmirânî, Daru’l-Kütübi’s-

Sekâfiyye, Kuveyt 1977. 

İbn Faris, Ahmed bin Zekeriyya el-Kazvînî, es-Sâhibî fî fıkhi’l-luğa ve 

mesâiluhâ ve sunenu’l-Arab fî kelâmihâ, nşr, Muhammed Ali Beydûn, 

Beyrut 1997. 

İbn Hişam el-Ensârî, Cemaluddin Abdullah, Şuzûru’z-zeheb, thk. Berakât 

Yusuf Hebbût, Daru’l-Fikr, Beyrut, 1994. 

İbn Manzur, Ebu’l Fadl Cemalüddin Muhammed, Lisanü’l-Arab, Daru’l-

Kütübi’l-İlmiyye I - XV, thk. Ahmet Haydar, Beyrut 1971. 

İbnu’l-Esîr, el-Meselu’s-sâir fî edebi’l-kâtib ve’ş-şâir, Dâru Nahda I - IV, Kahire 

tsz. 

İhsan Pala, “Soru Cümlelerinin Emre Delâleti”, Nüsha Dergisi, sayı: 17, Bahar 

2005, s. 67-84. 

Kazvînî, Celâleddîn Muhammed b. Abdurrahman el-Hatîb, el-Îzāh fî ‛ulûmi’l-

belâğa, I - II, Kahire tsz. 

el-Lebidî, Hemzetü’l-istifham fi’l- Kur’âni’l-Kerim, el-Mektebetü’l-Vataniyye, 

Amman 1992. 

Mehmet Cevat Ergin, Arap Dilinde İstifham Edatları, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, DÜSBE, Diyarbakır 1998. 

Mustafa Kayapınar, Hemze” ve “Hel” İstifham Edatlarının Kur’an-ı Kerim'de 

Nahiv ve Belagat Açısından Kullanımı, Yayımlanmamış Yüksek Li-



Arap Dilinde هل / Hel ve أ / Hemze Soru Harfleri | 117 

 

ÇÜİFD, 2017, cilt: 17, sayı: 1, ss. 89-118 

sans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas 

1999. 

el-Muberred, Muhammed bin Yezid, el-Kâmil fi’l-luğa ve’l-edeb, thk. Muham-

med Ebu’l-Fadl İbrahim, Daru’l-Fikri’l-Arabî, Kahire 1997, 

Nureddin Abdurrahman el-Câmî, el-Fevâidu’z-ziyâiyye, thk. Usame Taha er-

Rıfâî, Daru’l-Kutubi’l- İslamiyye, Beyrut tsz. 

Sahip Aktaş, Kuran’da İstifham Üslubu, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

FÜSBE, Elazığ 2006. 

Sekkâkî, Ebû Yakub Yusuf b. Muhammed b. Ali, Miftâhu’l-ulûm, thk. Abdul-

hamid Hindâvî, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 2014. 

Sibeveyh, Amr b. Osman b. Kanber Ebû Bişr, el-Kitâb, thk. Abdusselam Mu-

hammed Harun, Mektebetu’l-Hancî I -  IV, Kahire 1988.  

Seyrâfi, Ebû Said es-Seyrâfî Hüseyin b. Abdillah b. El-Merzubân, Şerhu Kitâbi 

Sibeveyh, Thk. Ahmed Hüseyin Mehdelî, Dıru’l-Kütübi’l-İlmiyye, I-V, 

Beyrut 2008 

es-Suyuti, Celaleddin Abdurrahman b. Ebu Bekr, el-İtkân fî ulumi’l-Kur’ân, 

Daru İbn Kesir I - II, Beyrut 2000. 

Taftâzânî, Sa´düddin, Muhtasaru’l-me‛ânî, Salah Bilici Kitabevi, İstanbul tsz. 

ez-Zemahşerî, Ebu’l-Kasım Mahmud b. Ömer, Keşşâf an hakâiki ğavâmızi’t-

Tenzîl, Dâru’l-Kutubi’l-Arabi I - IV, Beyrut 1407. 

ez-Zerkeşi, Ebu Abdullah Bedreddin Muhammed b. Abdullah b. Bahadır, el-

Burhan fî ulûmi’l-Kur’ân, thk. M. Ebu’l-Fazl İbrahim, Daru’l-Marife I - 

IV, Beyrut 1957.  



 

 

 

 

 

The Use and Laying of هل / Hal and أ / Hamzah  

Question Letters in Arabic 

Citation / ©-Alp, M. (2017). The Use and Laying of هـل / Hal and 

-Hamzah Question Letters in Arabic, Çukurova University Jo / أ

urnal of Faculty of Divinity, 17 (1), 89-118. 

Abstract- In this research, the use of هل/hal and أ/hamzah ques-

tion letters in Arabic language has been examined. In the Ara-

bic language, letters are complementary elements that are used 

in a cumulative manner. Names and verbs in the terms of La-

ying are rarely removed from the point of appearance. Question 

letters are frequently removed. The question letters هل/hal and 

 hamzah may not be mentioned in the question for yes or no/أ

answer. These two prepositions are aimed at the point of cita-

tion except for asking questions. This purpose is nothing more 

than a complete denial or rejection of the content of the senten-

ce such as consolidation, astonishment, elimination, behest and 

belong to something. Even this monotype constructed with 

 hamzah is sometimes used together with the letters/أ hal and/هل

 to increase the degree of strengthening. As in أولا, أفلم, هل من, هل ل

the other letters, these two question letters mean verbally, even 

if they are not used at the beginning of a question which requi-

res yes or no answer, the answer is self-explanatory. The 

Quran descended according to the verbal culture. However, we 

see that the question letters often pass in the Quranic verses. 

Just as in the questions of "ألست بربكم" and ل مت ت وتقو "يوم نقول لجهنم هل ا
 the task of these letters is to express the emphasis in هل من مزيد"

meaning, rather than a simple question. In the verbal tradition, it 

is expected that someone who has been exposed to such ques-

tions should confirm the content in a positive sense. 
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